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The original manuscript of a work which, though trun-
cated and disfigured as it was, had nevertheless gone 
through several editions, now entirely out of print, having 
come into our hands, we hasten to present it to the public 
as it was conceived by its author, who wrote it in 1788. 
An unfaithful friend, to whom this manuscript had at the 
time been entrusted, betraying both the good faith and the 
intentions of that authorτwho did not wish his book to 
be printed during his lifetimeτmade from it an abridg-
ment which appeared under the simple title of Justine, or 
the Misfortunes of Virtue, a wretched extract far inferior 
to the original, and one which was constantly disavowed 
by the very writer whose vigorous pen drew the Justine 
and her sister whom the reader will encounter here. 

We do not hesitate to offer them as they were born of 
the genius of that writer, forever famous, if only for this 
work, persuaded that the philosophical age in which we 
live will not be scandalized by the bold systems scattered 
throughout it; and as for the more cynical scenes, we be-
lieve, with the author, that since all possible situations of 
ǘƘŜ ǎƻǳƭ ƭƛŜ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ƴƻǾŜƭƛǎǘΩǎ ŘƻƳŀƛƴΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻƴŜ ƻŦ 
which he is not permitted to make use: only fools take 
offense; true virtue is never frightened nor alarmed by por-
trayals of vice, but finds in them only an additional motive 
to pursue the sacred path it has set for itself. Perhaps there 
will be outcry against this workτbut who will cry out? 
Libertines, just as hypocrites once railed against Tartuffe. 

We further certify that in this edition everything is ab-
solutely faithful to the original, of which we alone are in 
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possession: the structure of the work, the licentious scenes, 
the philosophical systemsτeverything is included; even 
the engravings have been executed from the drawings the 
author had commissioned before his death, and which 
were attached to his manuscript. 

No book, moreover, is better suited to arouse a livelier 
curiosity. In none does interestτthat spring so difficult to 
set in motion in a work of this kindτsustain itself in a 
more compelling manner; in none are the hidden recesses 
of libertine hearts more skillfully unfolded, nor the ex-
cesses of their imagination depicted with greater force; in 
none, in short, is there written what the reader will find 
here. Are we not therefore justified in believing that, in 
this respect, it is destined to pass down to the most distant 
posterity? Even if virtue should tremble at it for a moment, 
perhaps its tears ought to be forgotten in the pride of pos-
sessing, in France, so striking a production. 

N.B. The adventures of Justine that we are publishing 
at present comprise four volumes, adorned with a frontis-
piece and forty engravings. The History of Juliette, which 
follows and is connected to it, comprises six, adorned with 
sixty engravings; together forming a collection, unique in 
its kind, of ten volumes and one hundred plates, each more 
striking than the last. 

The publication of this continuation, whose typo-
graphical execution is treated with the same care as that of 
the present work, is delayed only by the preparation of the 
engravings, which we have wished to have executed in a 
manner worthy of those contained in the first four vol-
umes. As soon as they are completed, we shall satisfy the 
curiosity of our readers. 
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CHAPTER I. 

Introduction. τ Justine Unleashed. 

The masterpiece of philosophy would be to develop the 
means by which fortune proceeds in attaining the ends it pro-
poses with regard to man, and from this to trace certain plans of 
conduct which might make known to this unfortunate biped 
the manner in which he must walk in the thorny career of life, 
in order to forestall the bizarre caprices of that fortune which 
has been by turns called Destiny, God, Providence, Fatality, 
Chanceτdenominations all equally faulty and equally devoid of 
good sense, and which convey to the mind nothing but vague 
and purely subjective ideas. 

If, filled with a vain, ridiculous, and superstitious respect for 
our absurd social conventions, it nevertheless happens that we 
encounter only brambles where the wicked gather nothing but 
roses, will not those who are naturally vicious by system, by taste, 
or by temperament calculate with sufficient plausibility that it is 
better to abandon oneself to vice than to resist it? Will they not 
say, with some appearance of reason, that virtue, however beau-
tiful it may be, nevertheless becomes the worst course one can 
take when it proves too weak to struggle against vice, and that 
in a century utterly corrupted like the one in which we live, the 
safest course is to do as others do? A little more philosophical, if 
one wishes, will they not say with the angel Jesrad of Zadig that 
there is no evil from which some good is not born, and that 
therefore they may abandon themselves to evil as much as they 
please, since in fact it is only one of the ways of doing good? 
Will they not add, with some certainty, that it is indifferent to 
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the general plan whether such or such a man be good or wicked; 
that if misfortune persecutes virtue while prosperity accompa-
nies crime, then things being equal with the intentions of nature, 
ƛǘ ƛǎ ƛƴŦƛƴƛǘŜƭȅ ōŜǘǘŜǊ ǘƻ ǘŀƪŜ ƻƴŜΩǎ ǎƛŘŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ǿƛŎƪŜŘ ǿƘƻ 
prosper than among the virtuous who fail? 

It isτlet us no longer disguise itτin order to support these 
systems that we shall present to the public the history of the 
virtuous Justine. It is essential that fools cease to incense this ri-
diculous idol of virtue, which has hitherto repaid them only 
with ingratitude, and that men of wit, commonly delivered by 
principle to the delightful excesses of vice and debauchery, re-
assure themselves by seeing the striking examples of happiness 
and prosperity which almost inevitably accompany them along 
the overflowing road they choose. Doubtless it is dreadful to 
have to depict, on the one hand, the terrifying misfortunes with 
which heaven overwhelms the gentle and sensitive woman who 
most faithfully respects virtue; and on the other, the abundance 
of prosperity which falls upon those who torment or mortify 
that same woman. But the man of letters, sufficiently philosoph-
ical to speak the truth, overcomes these inconveniences; and 
cruel by necessity, he mercilessly tears away with one hand the 
superstitious ornaments with which folly adorns virtue, and 
with the other boldly shows the ignorant man who was de-
ceived, vice in the midst of the charms and pleasures that sur-
round and constantly follow it. 

Such are the sentiments which shall guide our labours; and it 
is for these reasons that, uniting the most cynical language to the 
strongest and boldest systems, to the most immoral and impious 
ideas, we shall with courageous audacity depict crime as it isτ
that is to say, always triumphant and sublime, always content and 
fortunateτand virtue as it likewise appears, always sullen and 
always sad, always pedantic and always unhappy. 

Juliette and Justine, both daughters of a very wealthy Parisian 
banker, were raised until the ages of fourteen and fifteen in one 
of the most renowned abbeys of Paris. There, no counsel, no 
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books, no teachers were denied them, and morality, religion, and 
accomplishments seemed, as if in rivalry with one another, to 
have shaped these young women. 

At that fatal moment for the virtue of the two young girls, 
everything failed them in a single day: a dreadful bankruptcy 
plunged their father into a situation so cruel that he died of grief; 
his wife followed him a month later. Two cold and distant rela-
tives deliberated over what should be done with the young or-
phans; their share of an inheritance swallowed up by creditors 
amounted to a hundred écus for each. No one wishing to take 
charge of them, the doors of the convent were opened to them, 
their little dowry was handed over, and they were left free to 
become whatever they wished. 

Julietteτlively, heedless, very pretty, wicked, mischievous, 
and the elder of the twoτseemed affected only by the pleasure 
of no longer vegetating in a cloister, without reflecting upon the 
cruel reversal that had broken her chains. Justine, more naïve and 
more engaging, aged, as we have said, fourteen, having received 
from nature a sombre and romantic character, felt far more 
keenly all the horror of her destiny. Endowed with a tenderness 
and a surprising sensibility, instead of the art and subtlety of her 
elder sister she possessed only an ingenuousnessτa candourτ
which was destined to make her fall into many snares. 

This young girl, to so many qualities, joined the beauty of 
those lovely virgins of Raphael: large brown eyes full of soul and 
interest, a soft and dazzling complexion, a supple and flexible 
figure, rounded forms drawn by the very hands of Love, an en-
chanting voice, a charming mouth, and the most beautiful hair 
in the world. Such is the sketch of this delightful younger sister, 
whose enchanting graces and delicate features are beyond the 
powers of our pencil. Let our readers imagine whatever the im-
agination can create that is most seductive, and they will still fall 
short of the reality. 

They were given twenty-four hours, the one as well as the 
ƻǘƘŜǊΣ ǘƻ ƭŜŀǾŜ ǘƘŜ ŀōōŜȅΦ WǳƭƛŜǘǘŜ ǿƛǎƘŜŘ ǘƻ ŘǊȅ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ǘŜŀǊǎΤ 
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seeing that she did not succeed, she began to scold her instead 
of consoling her. She reproached her for her sensibility; she told 
her, with a philosophy far above her years, and which proved in 
her the most singular efforts of nature, that one must grieve at 
nothing in this world; that it was possible to find within oneself 
physical sensations of sufficiently piquant voluptuousness to ex-
tinguish all the moral affections whose shock might be painful; 
that this procedure became all the more essential to put into 
practice since true wisdom consists far more in doubling the 
ǎǳƳ ƻŦ ƻƴŜΩǎ ǇƭŜŀǎǳǊŜǎ ǘƘŀƴ ƛƴ ƳǳƭǘƛǇƭȅƛƴƎ ǘƘŀǘ ƻŦ ƻƴŜΩǎ ǇŀƛƴǎΤ 
that there is nothing, in a word, which one ought not to do in 
order to stifle within oneself that treacherous sensibility from 
which others alone profit, while it brings us nothing but sorrows. 
ά[ƻƻƪΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘΣ ǘƘǊƻǿƛƴƎ ƘŜǊǎŜƭŦ ǳǇƻƴ ŀ ōŜŘ ōŜŦƻǊŜ ƘŜǊ ǎƛǎǘŜǊΩǎ 
ŜȅŜǎ ŀƴŘ ƘƛǘŎƘƛƴƎ ǳǇ ƘŜǊ ǎƪƛǊǘǎ ŀōƻǾŜ ƘŜǊ ƴŀǾŜƭΣ άǘƘƛǎ ƛǎ Ƙƻǿ L ŘƻΣ 
Justine, when I am troubledτL ƳŀǎǘǳǊōŀǘŜΧ L ŘƛǎŎƘŀǊƎŜΧ ŀƴŘ 
ǘƘŀǘ ŎƻƴǎƻƭŜǎ ƳŜΦέ 

The wise and virtuous Justine was horrified by this action; 
she turned her eyes away, and Juliette, while shaking her pretty 
ƭƛǘǘƭŜ ƳƻǳƴŘΣ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘŜǊΥ άWǳǎǘƛƴŜΣ ȅƻǳ ŀǊŜ ŀ ŦƻƻƭΤ ȅƻǳ ŀǊŜ ǇǊŜǘǘƛŜǊ 
ǘƘŀƴ LΣ ōǳǘ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ƴŜǾŜǊ ōŜ ŀǎ ƘŀǇǇȅΦέ /ƻƴǘƛƴǳƛƴƎ ƘŜǊ ƻǇŜǊŀπ
tion, the harlot sighed, and her young discharge, ejaculated be-
fore the downcast eyes of virtue, dried up the source of the tears 
which, without this operation, she might perhaps have shed like 
ƘŜǊ ǎƛǎǘŜǊΦ ά¸ƻǳ ŀǊŜ ƳŀŘ ǘƻ ǿƻǊǊȅΣέ ǇǳǊǎǳŜŘ ǘƘƛǎ ǾƻƭǳǇǘǳƻǳǎ Ǝƛrl, 
ŎƻƳƛƴƎ ǘƻ ǎƛǘ Řƻǿƴ ŀƎŀƛƴ ōŜǎƛŘŜ WǳǎǘƛƴŜΤ άǿƛǘƘ ǘƘŜ ŦŀŎŜ ŀƴŘ ǘƘŜ 
age that we both possess, it is impossible that we should die of 
ƘǳƴƎŜǊΦέ hƴ ǘƘƛǎ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ǎƘŜ ŎƛǘŜŘ ǘƘŜ ŘŀǳƎƘǘŜǊ ƻŦ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜƛǊ 
neighbours ǿƘƻΣ ƘŀǾƛƴƎ Ǌǳƴ ŀǿŀȅ ŦǊƻƳ ƘŜǊ ŦŀǘƘŜǊΩǎ ƘƻǳǎŜΣ ǿŀǎ 
now richly kept and doubtless far happier than if she had re-
ƳŀƛƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ōƻǎƻƳ ƻŦ ƘŜǊ ŦŀƳƛƭȅΦ άhƴŜ Ƴǳǎǘ ǘŀƪŜ ƎǊŜŀǘ ŎŀǊŜ 
ƴƻǘ ǘƻ ōŜƭƛŜǾŜΣέ ǎƘŜ ŀŘŘŜŘΣ άǘƘŀǘ ƳŀǊǊƛŀƎŜ ƛǎ ǿƘŀǘ ƳŀƪŜǎ ŀ ȅƻǳƴƎ 
girl happy. Enslaved under the law of wedlock, she has much ill 
temper to endure and only a very slight portion of pleasure to 
expect; whereas, given over to libertinage, she can always guard 
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herself against the ill-treatment of a lover, or console herself for 
ƛǘ ōȅ ǘƘŜ ƴǳƳōŜǊ ƻŦ ǘƘŜƳΦέ WǳǎǘƛƴŜ ǎƘǳŘŘŜǊŜŘ ŀǘ ǎǳŎƘ ŘƛǎŎƻǳǊǎŜΤ 
she declared that she would prefer death to ignominy, and de-
spite the renewed entreaties her sister made to her, she steadfastly 
refused to lodge with her, as soon as she saw her determined 
upon a course of conduct that filled her with horror. 

The two young girls therefore separated, without any prom-
ise of seeing one another again, since their intentions were so 
different. Juliette, who was going to become a great lady, would 
she consent to receive a little girl whose virtuousτbut lowlyτ
inclinations might dishonour her? And on her side, would Jus-
tine wish to risk her morals in the society of a perverse creature 
who was about to become the victim of public debauchery and 
dissipation? 
²Ŝ ǎƘŀƭƭ ƴƻǿΣ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊŜŀŘŜǊΩǎ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴΣ ƭŜŀǾŜ ǘƘƛǎ ƭƛǘǘƭŜ 

libertine for a time, and occupy ourselves solely with transmit-
ting to the public the anecdotes of the life of our prudish hero-
ine. 

For all that may be said, a little virtue is necessary in the 
world; and it is far more agreeable for a biographer1 to portray, 
in the hero whose story he transmits, traits of candour and be-
nevolence, than to keep his mind constantly fixed upon de-
baucheries and atrocities, as will no doubt be required of the one 
who, following this work, shall give us the very scandalous and 
very libertine history of the shameless Juliette. 
WǳǎǘƛƴŜΣ ŎŀǊŜǎǎŜŘ ǎƛƴŎŜ ƘŜǊ ŎƘƛƭŘƘƻƻŘ ōȅ ƘŜǊ ƳƻǘƘŜǊΩǎ ǎŜŀƳπ

stress, believed that this woman would be touched by her mis-
fortune. She went to find her, told her of her troubles, and asked 
ƘŜǊ ŦƻǊ ǿƻǊƪΧ IŀǊŘƭȅ ǿŀǎ ǎƘŜ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜŘ ōŜŦƻǊŜ ǎƘŜ ǿŀǎ 
harshly turned aǿŀȅΦ άhƘ ƘŜŀǾŜƴΗέ ǎŀƛŘ ǘƘƛǎ ǇƻƻǊ ŎǊŜŀǘǳǊŜΣ άƳǳǎǘ 
it be that the first steps I take in the world are already marked 
ōȅ ǎƻǊǊƻǿǎΧ ¢Ƙŀǘ ǿƻƳŀƴ ƻƴŎŜ ƭƻǾŜŘ ƳŜτwhy does she reject 
me today? Alas, it is because I am an orphan and poor; because 

 
1 One thus names the man of letters who devotes his pen to writing 

the lives of illustrious persons. 
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I have no longer any resource upon the earth, and because peo-
ple value others only in proportion to the help and advantages 
ǘƘŜȅ ƛƳŀƎƛƴŜ ǘƘŜȅ Ƴŀȅ ǊŜŎŜƛǾŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳΦέ 

Justine, in tears, went to find her parish priest. She described 
her condition to him with all the energy of her age. She wore a 
little white sheath dress; her beautiful hair, carelessly gathered 
beneath a large Madras kerchief; her bosom, scarcely indicated, 
was hardly distinguishable beneath the double gauze that con-
cealed it from the libertine eye; her pretty face somewhat pale 
from the sorrows that devoured her; a few tears rolled in her eyes 
ŀƴŘ ƭŜƴǘ ǘƘŜƳ ǎǘƛƭƭ ƎǊŜŀǘŜǊ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴΧ Lǘ ǿŀǎ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ǘƻ be 
more beautiful. 
ά¸ƻǳ ǎŜŜ ƳŜΣ ƳƻƴǎƛŜǳǊΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜ Ƙƻƭȅ ŜŎŎƭŜǎƛŀǎǘƛŎΣ άȅŜǎΣ 

you see me in a most distressing situation for a young girl. I have 
lost my father and my mother; heaven has taken them from me 
at the age when I most need their assistance. They died ruined, 
ƳƻƴǎƛŜǳǊΤ L ƘŀǾŜ ƴƻǘƘƛƴƎ ƭŜŦǘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀƭƭ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ƭŜŦǘ ƳŜΣέ ǎƘŜ 
ŎƻƴǘƛƴǳŜŘΣ ǎƘƻǿƛƴƎ ǘƘŜ ǘǿŜƭǾŜ ƭƻǳƛǎΣ άŀƴŘ ƴƻǘ ŀ ŎƻǊƴŜǊ ǿƘŜǊŜ L 
may rest my poor head. You will have pity on me, will you not, 
monsieur? You are the minister of religion, and religion is the 
hearth of all virtues. In the name of that God whom it teaches 
and whom I adore with all the strength of my soul, in the name 
of the Supreme Being of whom you are the organ, tell me, like 
ŀ ǎŜŎƻƴŘ ŦŀǘƘŜǊΣ ǿƘŀǘ L Ƴǳǎǘ ŘƻΣ ǿƘŀǘ L Ƴǳǎǘ ōŜŎƻƳŜΦέ ¢ƘŜ ŎƘŀǊπ
itable priest replied, while ogling Justine, that the parish was al-
ready heavily burdened and that it would be difficult to extend 
new alms; but that if Justine wished to serve himτif she wished 
to do the heavy workτthere would always be a piece of bread 
for her in his kitchen. And as he said this, the maker of gods 
pressed her skirts a little upon her buttocks, as though to gain 
some slight notion of their shape. Justine, who guessed his in-
ǘŜƴǘƛƻƴΣ ǇǳǎƘŜŘ ƘƛƳ ŀǿŀȅΣ ǎŀȅƛƴƎΥ άaƻƴǎƛŜǳǊΣ L ŀǎƪ ȅƻǳ ƴŜƛǘƘŜǊ 
for alms ƴƻǊ ŦƻǊ ŀ ǎŜǊǾŀƴǘΩǎ ǇƭŀŎŜΤ ƛǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǘƻƻ ƭƛǘǘƭŜ ǘƛƳŜ ǎƛƴŎŜ 
I left a condition above that which might make one desire those 
two favours for me to be reduced to imploring them. I solicit 
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the counsel which my youth and my misfortunes require, and 
ȅƻǳ ǿƻǳƭŘ ƳŀƪŜ ƳŜ ǇǳǊŎƘŀǎŜ ƛǘ ǘƻƻ ŘŜŀǊƭȅΦέ ¢ƘŜ ǎŜǊǾŀƴǘ ƻŦ 
Christ, ashamed of being unmasked, rose in anger; he called his 
ƴƛŜŎŜ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǎŜǊǾŀƴǘΦ ά¢ǳǊƴ ǘƘƛǎ ƭƛǘǘƭŜ Ƙǳǎǎȅ ƻǳǘΗέ ƘŜ ŎǊƛŜŘ ǘƻ 
ǘƘŜƳΦ ά¸ƻǳ would never imagine what she has just proposed to 
ƳŜΧ {ǳŎƘ ǾƛŎŜǎ ŀǘ ǘƘŀǘ ŀƎŜΧ ŀƴŘ ǘƻ ŀ Ƴŀƴ ƭƛƪŜ ƳŜΗ [Ŝǘ ƘŜǊ 
leaveτƭŜǘ ƘŜǊ ƭŜŀǾŜΣ ƻǊ L ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ƘŜǊ ŀǊǊŜǎǘŜŘ ǘƘƛǎ ƛƴǎǘŀƴǘΗέ !ƴŘ 
the unfortunate Justine, repulsed, calumniated, and insulted on 
the very first day she was condemned to isolation, entered a 
house where she saw a To Let sign, rented a little furnished cab-
inet on the fifth floor, paid for it in advance, and there aban-
doned herself to tears all the more bitter because she was natu-
rally very sensitive, and because her pride had just been cruelly 
compromised. 

Justine was not yet at the end of all the petty hardships her 
disasters were to make her feel; there are an infinity of scoundrels 
in the world who, far from being moved by the misfortunes of 
a virtuous girl, seek only to redouble them in order the better 
to compel her to serve passions to which her indigence con-
demns her. But of all the vexations she had to endure at the 
beginning of her unhappy story, we shall cite only that which 
she experienced in the house of Dubourg, one of the harshest, 
as well as one of the richest financiers of the capital. The woman 
with whom Justine lodged had directed her to him as to some-
one whose credit and wealth might most surely soften the rigor 
of her fate; after waiting a very long time in the antechamber, 
Justine was finally admitted. Monsieur Dubourg, fat, short, and 
insolent like all financiers, was getting out of bed, wrapped in a 
loose dressing gown that scarcely concealed his disorder; they 
were preparing to dress his hair, when he dismissed his attend-
ants and, addresǎƛƴƎ ǘƘŜ ȅƻǳƴƎ ƎƛǊƭΣ ǎŀƛŘΥ ά²Ƙŀǘ Řƻ ȅƻǳ ŀǎƪ ƻŦ 
ƳŜΣ Ƴȅ ŎƘƛƭŘΚέ τ άaƻƴǎƛŜǳǊΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ ƻǳǊ ƭƛǘǘƭŜ ǎƛƳǇƭŜǘƻƴΣ ǉǳƛǘŜ 
ŜƳōŀǊǊŀǎǎŜŘΣ άL ŀƳ ŀ ǇƻƻǊ ƻǊǇƘŀƴ ǎŎŀǊŎŜƭȅ ŦƻǳǊǘŜŜƴ ȅŜŀǊǎ ƻƭŘΣ 
and already acquainted with all the shades of misfortune. I im-
ǇƭƻǊŜ ȅƻǳǊ ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴΤ ƘŀǾŜ Ǉƛǘȅ ƻƴ ƳŜΣ L ōŜƎ ȅƻǳΦέ !ƴŘ WǳǎǘƛƴŜΣ 
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with tears in her eyes, described to the old scoundrel the suffer-
ings she endured, the difficulties she had in finding a positionτ
even the repugnance she felt at taking one, not having been born 
for such a condition. She painted, redoubling her tears, the terror 
she felt for the future, and ended, stammering, with the hope 
that a man as rich and as estimable as Monsieur Dubourg would 
surely provide her with the means of existenceτand all this 
with that eloquence of misfortune, always rapid in a sensitive 
soul, always burdensome to opulence. 

Dubourg was painting while she spoke; growing aroused by 
this young woman, he was masturbating with one hand beneath 
his dressing gown, while with the other he held a monocle to 
the charms presented to his gaze: as he watched her intently, one 
could see the waves of lust gradually washing over the muscles 
of his aged face, depending on the degree of pathos with which 
Justine complained. 

This Dubourg was a thoroughly depraved libertine, a great 
lover of young girls, who bribed women from all quarters to 
procure such prey for him; though scarcely capable of enjoying 
them, Dubourg usually confined himself to a fantasy with them 
that was as brutal as it was peculiar; his sole passion was to see 
the children brought to him weep, and to bring them to that 
point, it must be admitted, no one in the world possessed such a 
rare talent; this wretched scoundrel possessed such malice, such 
a teasing spirit, that it was impossible for a girl to withstand the 
vile remarks with which he bombarded her; tears flowed in 
abundance, and Dubourg, delighted, promptly added a few mi-
nor physical torments to the emotional pain he had just inflicted; 
the tears then flowed with greater violence, and the barbarian, 
reaching for the heavens, unleashed his passion, covering with 
kisses the face that his actions had just flooded. 
άIŀǾŜ ȅƻǳ ŀƭǿŀȅǎ ōŜŜƴ ǎƻ ǿŜƭƭ-ōŜƘŀǾŜŘΚέ ŀǎƪŜŘ 5ǳōƻǳǊƎ ƻŦ 

WǳǎǘƛƴŜΣ Ŧƛƴŀƭƭȅ ƎŜǘǘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ǇƻƛƴǘΦ ά!ƭŀǎΣ ǎƛǊΣέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘΣ άL 
would not be so poor or in such a predicament if I had chosen 
ǘƻ ǎǘƻǇ ōŜƛƴƎ ǎƻΦέ τ ά.ǳǘ ƻƴ ǿƘŀǘ ƎǊƻǳƴŘǎΣ ǘƘŜƴΣ Řƻ ȅƻǳ ŜȄǇŜŎǘ 
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ǘƘŜ ǿŜŀƭǘƘȅ ǘƻ ƘŜƭǇ ȅƻǳΣ ƛŦ ȅƻǳ Řƻ ƴƻǘ ǎŜǊǾŜ ǘƘŜƳ ƛƴ ŀƴȅ ǿŀȅΚέ 
άhƘΣ ǎƛǊΣ L ŀǎƪ ŦƻǊ ƴƻǘƘƛƴƎ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ǘƻ ǇŜǊŦƻǊƳ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ 
that decency and my youth allow me to fulfilΦέ τ άL ŀƳ ƴƻǘ 
speaking of serving me; you are neither of age nor of figure for 
ǘƘŀǘΦ L ŀƳ ǎǇŜŀƪƛƴƎ ƻŦ ōŜƛƴƎ ǳǎŜŦǳƭ ǘƻ ƳŜƴΩǎ ǇƭŜŀǎǳǊŜǎΦ ¢Ƙƛǎ ǾƛǊǘǳŜ 
of which you make such a grand display is of no use in the world; 
you may bow at the feet of its altars, but its vain incense will not 
feed you; the thing that flatters men the least, the thing they 
value the least, the thing they despise most supremely, is the wis-
dom of your sex; today, my child, people value only what brings 
profit or what delights, and what profit or what pleasure can the 
virtue of women bring us? It is their debauchery that pleases us 
and amuses us, but their chastity bores us; when people of our 
sort give, it is never for any other reason than to receive; now, 
how can a little girl like youτquite ugly, and rather stupid at 
thatτshow her gratitude for what is done for her, if not by the 
complete surrender of her body? Come on, get ready if you 
want me to give you some money, and Dubourg reached out his 
arm to grab Justine and place her between his legs; but the poor 
ŎǊŜŀǘǳǊŜ ƘŜƭŘ ōŀŎƪΣ άhƘΣ ǎƛǊΣέ ǎƘŜ ŎǊƛŜŘ ƛƴ ǘŜŀǊǎΣ άƛǎ ǘƘŜǊŜ ǘƘŜƴ ƴƻ 
ƳƻǊŜ ƛƴǘŜƎǊƛǘȅ ƻǊ ōŜƴŜǾƻƭŜƴŎŜ ŀƳƻƴƎ ƳŜƴΚέ ά²ŜƭƭΣ ǾŜǊȅ ƭƛǘǘƭŜΣέ 
replied Dubourg, whose masturbatory movements intensified 
because of the tears his words brought to her eyes, άvery little 
indeed; we have moved on from that mania of obliging others 
for free; we have recognized that the pleasures of benevolence 
were nothing but the delights of pride, and since nothing is so 
fragile, we have sought more real sensations; we have seen that, 
with a child like you, for example, it is infinitely better to reap 
ŀǎ ǘƘŜ ŦǊǳƛǘ ƻŦ ƻƴŜΩǎ ŀŘǾŀƴŎŜǎ ŀƭƭ ǘƘŜ ǇƭŜŀǎǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ƭǳǎǘ Ŏŀƴ ƻŦŦŜǊ 
than the very cold ones of gratitude; the reputation of a liberal, 
charitable, generous man is not worth, not even at the very mo-
ment one enjoys it most, the slightest pleasure of the senses.έ τ 
ά!ƘΣ ǎƛǊΣ ǿƛǘƘ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜǎ ƭƛƪŜ ǘƘŀǘΣ ǘƘŜ ǳƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜ Ƴŀƴ ƛǎ ōƻǳƴŘ 
to perish! τ άWhat does it matter? There are more people in 
the world than there should be; as long as the machine retains 
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its elasticity, what difference does it make to the state whether 
there are more or fewer hands working it!έ τ άBut do you be-
lieve that children respect their fathers when they are mistreated 
by them!έ τ άWhat does a father care for the love of children 
who are a burden to him?έ τ άIt would therefore be better if 
we had been smothered in the cradle.έ τ άCertainly, this is the 
practice in many countries; it was the custom of the Greeks, and 
it is that of the Chinese: there, unfortunate children are aban-
doned or put to death; what good is it to let creatures like you 
ƭƛǾŜΣ ǿƘƻΣ ƴƻ ƭƻƴƎŜǊ ŀōƭŜ ǘƻ Ŏƻǳƴǘ ƻƴ ǘƘŜƛǊ ǇŀǊŜƴǘǎΩ ƘŜƭǇτ
whether because they are deprived of it or because they are not 
acknowledgedτserve only to burden the state with a commod-
ity of which it is already overflowing. The bastards, the orphans, 
and malformed children ought to be condemned to death at 
birth: the first and second, because, having no one willing or able 
to care for them, they sully society with a dross that can only 
one day prove harmful to it; and the third, because they can be 
of no use to it. Both classes are to society like those excrescences 
of flesh which, feeding on the sap of healthy limbs, degrade and 
weaken them; or, if you prefer, like those parasitic plants which 
cling to sound ones, spoiling and consuming them by appropri-
ating their nourishment. Outrageous abuses are those alms 
ƳŜŀƴǘ ǘƻ ǎǳǎǘŀƛƴ ǎǳŎƘ ǎŎǳƳΧ ǘƘƻǎŜ ǊƛŎƘƭȅ ŜƴŘƻǿŜŘ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ 
built for them, as though the human species were so rare, so 
precious, that even its vilest portion must be preservedτas 
though there were not, in a word, more men upon the globe 
than are needed, and as though it were not as necessary to poli-
tics and to nature to destroy as to preserve.έ And here Dubourg, 
pushing aside the garment that concealed his movements, 
showed Justine that he was beginning to make rather effective 
use of the small, dry, dark instrument his hand had been agitating 
ŦƻǊ ǎƻ ƭƻƴƎΦ ά/ƻƳŜΣέ ƘŜ ǎŀƛŘ ŀōǊǳǇǘƭȅΣ άƭŜǘ ǳǎ ŜƴŘ ǘhis talk you 
do not understand, and stop complaining of fortune when it is 
ŜƴǘƛǊŜƭȅ ǿƛǘƘƛƴ ȅƻǳǊ ǇƻǿŜǊ ǘƻ ǊŜƳŜŘȅ ƛǘΦέ τ ά!ǘ ǿƘŀǘ ǇǊƛŎŜΣ Ƨǳǎǘ 
ƘŜŀǾŜƴΗέ τ ά!ǘ ǘƘŜ ǎƳŀƭƭŜǎǘτsince all that is required is that 
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ȅƻǳ ƭƛŦǘ ȅƻǳǊ ǎƪƛǊǘǎ ŀƴŘ ǎƘƻǿ ƳŜ ŀǘ ƻƴŎŜ ǿƘŀǘ ƭƛŜǎ ōŜƴŜŀǘƘΧ ƴƻ 
doubt very meagre charms, and hardly worth the fuss you make 
of them. Come, damn it, decide yourselfτI am aroused, I want 
ǘƻ ǎŜŜ ŦƭŜǎƘΤ ƭŜǘ ƛǘ ōŜ ǎƘƻǿƴ ƳŜ ŀǘ ƻƴŎŜΣ ƻǊ L ǎƘŀƭƭ ōŜ ŀƴƎǊȅΦέ τ 
ά.ǳǘΣ ǎƛǊΧέ τ ά!ōǎǳǊŘ ŎǊŜŀǘǳǊŜΧ ǎǘǳǇƛŘ ǿƘƻǊŜΣ Řƻ ȅƻǳ ǘƘƛƴƪ 
I shall grant you more Favor ǘƘŀƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊǎΚέ !ƴŘΣ ǊƛǎƛƴƎ ƛƴ ŦǳǊȅΣ 
he barred the door and sprang upon Justine, whose tears flowed 
ŀōǳƴŘŀƴǘƭȅΦ ¢ƘŜ ƭƛōŜǊǘƛƴŜ ƪƛǎǎŜŘ ǘƘŜƳΧ ŘŜǾƻǳǊŜŘ ǘƘƻǎŜ ǇǊŜπ
cious tears, which suggested to him the dew upon the leaf of the 
lily or the rose. Then, lifting her skirts himself with one hand, he 
twisted and held them about her arms, while the other moved, 
for the first time, to defile what nature had long since formed as 
Ƴƻǎǘ ǇŜǊŦŜŎǘΦ άhŘƛƻǳǎ ƳŀƴΗέ ŎǊƛŜŘ WǳǎǘƛƴŜΣ ƳŀƪƛƴƎ ŀ ŘŜǎǇŜǊŀǘŜ 
ŜŦŦƻǊǘ ǘƻ ŜǎŎŀǇŜΤ άǎŀǾŀƎŜ ƳŀƴΗέ ǎƘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘΣ ŀǎ ǎƘŜ ǳƴōƻƭǘŜŘ 
ǘƘŜ ŘƻƻǊ ŀƴŘ ŦƭŜŘΣ άƳŀȅ ƘŜŀǾŜƴ ƻƴŜ Řŀȅ ǇǳƴƛǎƘ ȅƻǳ ŀǎ ȅƻǳ ŘŜπ
serve for your execrable hardness; you are unworthy of the riches 
you put to such vile use, and even of the air you breathe only to 
corrupt it with your brutalitiŜǎ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ŎǊƛƳŜǎΦέ {ƘŜ ƭŜŦǘΦ 

The unhappy girl, having returned home, hastened above all 
to complain to her hostess of the reception she had met with 
from the man to whom she had been sent; but to her astonish-
ment, the wretched woman, rather than sharing her distress, 
turned on her witƘ ŀ ǘƻǊǊŜƴǘ ƻŦ ǊŜǇǊƻŀŎƘŜǎΦ άtƻƻǊ ŦƻƻƭΣέ ǎŀƛŘ ǎƘŜ 
ŀƴƎǊƛƭȅΣ άŘƻ ȅƻǳ ƛƳŀƎƛƴŜ ǘƘŀǘ ƳŜƴ ŀǊŜ ǎǳŎƘ ŘǳǇŜǎ ŀǎ ǘƻ ƎƛǾŜ ŀƭƳǎ 
to little beggars like you without demanding interest on their 
money? Monsieur Dubourg was too good to have acted as he 
did; I would be damned if, in his place, I had let you leave my 
house without satisfying me. But since you refuse to profit from 
the assistance my generosity offered you, arrange matters as you 
ǇƭŜŀǎŜΥ ȅƻǳ ƻǿŜ ƳŜΤ ƳƻƴŜȅ ŀǘ ƻƴŎŜΣ ƻǊ ǇǊƛǎƻƴ ǘƻƳƻǊǊƻǿΦέ τ 
άaŀŘŀƳΣ ƘŀǾŜ Ǉƛǘȅτέ τ ά¸Ŝǎ, yes, pity! One starves on pity; it 
becomes you well indeed to be so fastidious. Of five hundred 
little girls like you whom I have procured for that worthy gen-
tleman since I have known him, you are the first to have played 
ƳŜ ǎǳŎƘ ŀ ǘǊƛŎƪΧ ǿƘŀǘ ŀ ŘƛǎƎǊŀŎŜ for me! That very honest man 
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will say I do not know my trade, and he will be right. Come, 
come, mademoiselle, you must return to Dubourg, you must sat-
ƛǎŦȅ ƘƛƳΣ ȅƻǳ Ƴǳǎǘ ōǊƛƴƎ ƳŜ ōŀŎƪ ƳƻƴŜȅΧ L ǎƘŀƭƭ ǎŜŜ ƘƛƳΣ L 
shall warn him, I shall repair, if I can, your foolishness; I shall 
make your excuses to himτbut mind that you conduct yourself 
ōŜǘǘŜǊΦέ 

Justine, left alone, gave herself up to the most melancholy 
ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴǎΧ άbƻΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘŜǊǎŜƭŦ ƛƴ ǘŜŀǊǎΣ άƴƻΣ L ǿƛƭƭ ŎŜǊπ
tainly not return to that libertine; I am not yet wholly without 
resources, my money remains almost entire, it will suffice me to 
live for some time yet; perhaps before then I shall find souls less 
ƘŀǊŘΣ ƘŜŀǊǘǎ ƳƻǊŜ ŎƻƳǇŀǎǎƛƻƴŀǘŜΦέ !ƴŘ ŀǎ ǎƘŜ ǳǘǘŜǊŜŘ ǘƘŜǎŜ 
words, her first impulse was to count her little treasure; she 
ƻǇŜƴŜŘ ƘŜǊ ŎƘŜǎǘΧ άhƘ ƘŜŀǾŜƴΗ L ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǊƻōōŜŘΧ ǘƘŜǊŜ 
remains to me only what I have in my pocket, scarcely amount-
ƛƴƎ ǘƻ ǎƛȄ ƭƛǾǊŜǎΦ L ŀƳ ƭƻǎǘΣέ ǎƘŜ ŎǊƛŜŘΤ άŀƘΗ L ǎŜŜ ǘƻƻ ŎƭŜŀǊƭȅ 
whence the blow has come; that vile creature, by depriving me 
of all my means, would force me to cast myself into the bosom 
of crime; butτwhat ŀƳ L ǎŀȅƛƴƎΣ ŀƭŀǎΗέ ǎƘŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘ ƛƴ ǘŜŀǊǎΣ 
άƛǎ ƛǘ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ǘƻƻ ǘǊǳŜ ǘƘŀǘ ƴƻ ƻǘƘŜǊ ƳŜŀƴǎ ƴƻǿ ǊŜƳŀƛƴ ǘƻ ǇǊƻπ
long my life, and that, in the cruel state in which I find myself, 
that wretchτor perhaps another still more wickedτare the 
only beings from whom I maȅ ŜȄǇŜŎǘ ŀƴȅ ǊŜƭƛŜŦΗέ 
Lƴ ŘŜǎǇŀƛǊΣ WǳǎǘƛƴŜ ǿŜƴǘ Řƻǿƴ ǘƻ ƘŜǊ ƭŀƴŘƭŀŘȅΥ άaŀŘŀƳΣέ ǎƘŜ 

ǎŀƛŘΣ άL ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǊƻōōŜŘΤ ǘƘŜ ǘƘŜŦǘ ǿŀǎ ŎƻƳƳƛǘǘŜŘ ƘŜǊŜΣ ǳƴŘŜǊ 
your roof; it was from a piece of your furniture that the money 
ǿŀǎ ǘŀƪŜƴΧ !ƭŀǎΗ ƛǘ ǿŀǎ ŀƭƭ L ǇƻǎǎŜǎǎŜŘΤ ƛǘ ǿŀǎ ǘƘŜ ǳƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜ 
remaiƴŘŜǊ ƻŦ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊΩǎ ŜǎǘŀǘŜΤ ŘŜǇǊƛǾŜŘ ƻŦ ǘƘƛǎ meagre resource, 
nothing is left to me but death. Oh, madam, restore it to me, I 
ōŜƎ ȅƻǳΧέ τ ά¸ƻǳ ƛƴǎƻƭŜƴǘ ƎƛǊƭΣέ aŀŘŀƳŜ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎ ŀƴǎǿŜǊŜŘ 
ōǊǳǎǉǳŜƭȅΣ άōŜŦƻǊŜ ōǊƛƴƎƛƴƎ ƳŜ ǎǳŎƘ ŎƻƳǇƭŀƛƴǘǎΣ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ 
know my house; be assured it is sufficiently well regarded by the 
police that, on the mere suspicion you have just shown me, I 
could have you punished ŀǘ ƻƴŎŜΣ ƛŦ L ŎƘƻǎŜΦέ τ ά{ǳǎǇƛŎƛƻƴΣ 
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madam, I have none; these are not suspicions I express, but griev-
ances I lay before you; they are permitted to misfortune. Oh, 
ƳŀŘŀƳΣ ǿƘŀǘ ŀƳ L ǘƻ ōŜŎƻƳŜ ŀŦǘŜǊ ƭƻǎƛƴƎ ǘƘƛǎ ƻƴƭȅ ǊŜǎƻǳǊŎŜΚέ 
τ άCŀƛǘƘΣ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ōŜŎƻƳŜ ǿƘŀǘŜǾŜǊ ȅƻǳ ǇƭŜŀǎŜΤ ǘƘŀǘ ƛǎ ƴƻ Ŏƻƴπ
cern of mine; there are ways to make it up, but you do not wish 
ǘƻ ǇǊƻŦƛǘ ōȅ ǘƘŜƳέΤ ŀƴŘ ǘƘŜǎŜ ŦŜǿ ǿƻǊŘǎ ŎƻƳǇƭŜǘŜŘ ǘƘŜ Ŧƛƴŀƭ ƛƭπ
ƭǳƳƛƴŀǘƛƻƴ ƛƴ ŀ ƳƛƴŘ ŀǎ ǇŜǊŎŜǇǘƛǾŜ ŀǎ WǳǎǘƛƴŜΩǎΦ ά.ǳǘΣ ƳŀŘŀƳΣ L 
Ŏŀƴ ǎŜǊǾŜΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ ǘƘŜ ǳƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜ ƎƛǊƭ ƛƴ ǘŜŀǊǎΤ άƛǘ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ǘƘŀǘ 
misŜǊȅ Ƙŀǎ ƴƻ ƻǘƘŜǊ ǊŜǎƻǳǊŎŜ ƭŜŦǘ ǘƻ ƛǘ ǘƘŀƴ ŎǊƛƳŜΦέ τ άLƴŘŜŜŘΣ 
it is the only good one today: what will you earn in service? ten 
écus a year; will you live on that? Believe me, my dear, those who 
serve are themselves obliged to resort to libertinage to get by; I 
supply that sort every day; as you see me, I am, I dare say, one of 
the best procuresses in Paris; there is not a day when twenty-five 
to thirty girls do not pass through my hands; and it brings me 
ƛƴΧ DƻŘ ƪƴƻǿǎ ǿƘŀǘΗ L ŀƳ ǎǳǊŜ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻǘ ŀ ǿƻƳŀƴ ƻŦ my 
ǘǊŀŘŜ ƛƴ CǊŀƴŎŜ ǿƘƻ ƳŀƴŀƎŜǎ ƘŜǊ ŀŦŦŀƛǊǎ ŀǎ ƴŜŀǘƭȅ ŀǎ L ŘƻΦ [ƻƻƪΣέ 
she continued, spreading before the unfortunate girl five or six 
hundred louis in cash, nearly as much again in jewels, and the 
ŦƛƴŜǎǘ ǿŀǊŘǊƻōŜ ƻŦ ƭƛƴŜƴ ŀƴŘ ŘǊŜǎǎŜǎΣ άƛǘ ƛǎ ǘƻ ǘƘŀǘ ǾŜǊȅ libertinage 
which frightens you that I owe all this. By heaven, my girl, there 
ƛǎ ƴƻ ƻǘƘŜǊ ǘǊŀŘŜ ǘƻŘŀȅΤ Ǝƻ ƻƴΣ ōŜƭƛŜǾŜ ƳŜΣ ǘŀƪŜ ǘƘŜ ǎǘŜǇΧ ŀƴŘ 
besides, Dubourg is a good fellow; he will not deflower you, at 
least; he can no longer performτhow would you have him do 
it? A few little slaps on the buttocks, a few light blows on the 
cheeks, and if you behave well with him, I will introduce you to 
other men who, in less than two years, with your age and looks, 
and a little complaisance, will set you up to ride in a carriage in 
tŀǊƛǎΦέ τ άL ƘŀǾŜ ƴƻ ǎǳŎƘ ƭƻŦǘȅ ŀƛƳǎΣ ƳŀŘŀƳΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ WǳǎǘƛƴŜΤ άƛǘ 
is not a fortune I seek, especially if I must pay for it with my 
honour. I ask only for life, and I offer to whoever will grant it 
all the services that may depend upon my age, together with the 
liveliest gratitude. Alas, madam, since you are so rich, deign to 
have pity on my condition; I do not ask to borrow as large a sum 
as that which I lost here; give me only a single louis, until I find 
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a place; I will repay you, be very sure of it, I will repay you from 
ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ƳƻƴŜȅ L ŜŀǊƴΦέ τ άL ǿƻǳƭŘ ƴƻǘ ƎƛǾŜ ȅƻǳ ǎƻ ƳǳŎƘ ŀǎ 
ǘǿƻ ǎƻǳǎΣέ ǎŀƛŘ aŀŘŀƳŜ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ ŘŜƭƛƎƘǘŜŘ ǘƻ ǎŜŜ ƘŜǊ ǾƛŎǘƛƳ 
ǊŜŘǳŎŜŘ ǘƻ ǎǳŎƘ ŀ ǎǘŀǘŜ ōȅ ƘŜǊ ƻǿƴ ǾƛƭƭŀƛƴȅΤ άƴƻΣ ƴƻǘ ǘǿƻ ǎƻǳǎΤ L 
offer you the means to earn, take them, or to the hospital: Mon-
sieur Dubourg is one of its administrators; it will be easy for him 
ǘƻ ƘŀǾŜ ȅƻǳ ŀŘƳƛǘǘŜŘΦέ τ άDƻƻŘ ŘŀȅΣ Ƴȅ ŘŜŀǊΣέ ǎƘŜ ŀŘŘŜŘ ǘƻ ŀ 
tall, pretty girl who had no doubt come to seek employment 
ǿƛǘƘ ƘŜǊΤ άŀƴŘ ŀǎ ŦƻǊ ȅƻǳΣ Ƴȅ ƎƛǊƭΣ ƎƻƻŘ ŜǾŜƴƛƴƎΧ ƳƻƴŜȅ ǘƻπ
ƳƻǊǊƻǿΣ ƻǊ ǇǊƛǎƻƴΦέ τ ά±ŜǊȅ ǿŜƭƭΣ ƳŀŘŀƳΣέ ǎŀƛŘ WǳǎǘƛƴŜ ƛƴ ǘŜŀǊǎΣ 
άǎŜŜ aƻƴǎƛŜǳǊ 5ǳōƻǳǊƎΤ L ǿƛƭƭ ǊŜǘǳǊƴ ǘƻ ƘƛƳΣ ǎƛƴŎŜ ȅƻǳ ŀǎǎǳǊŜ 
me he will respect me; yes, I will return, my misfortune imposes 
the law upon me; but while bowing beneath the blows of fate, 
remember, madam, that I shall at least retain the right to despise 
ȅƻǳ ŦƻǊŜǾŜǊΦέ 
ά¸ƻǳ ƛƳǇŜǊǘƛƴŜƴǘ ŎǊŜŀǘǳǊŜΣέ ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ ǎƭŀƳƳƛƴƎ ǘƘŜ 

ŘƻƻǊ ƛƴ ƘŜǊ ŦŀŎŜΣ άȅƻǳ ŘŜǎŜǊǾŜ ǘƘŀǘ L ǎƘƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ƴƻǘƘƛƴƎ ƳƻǊŜ 
to do with what concerns you; but it is not for your sake that I 
Řƻ ƛǘΤ ǎƻ ȅƻǳǊ ŦŜŜƭƛƴƎǎ ŀǊŜ ŀƭƭ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǘƻ ƳŜΦ CŀǊŜǿŜƭƭΦέ 

It would be useless to describe the wretched night Justine 
passed; deeply attached to principles of religion, modesty, and 
ǾƛǊǘǳŜ ǿƘƛŎƘ ǎƘŜ ƘŀŘΣ ŀǎ ƛǘ ǿŜǊŜΣ ƛƳōƛōŜŘ ǿƛǘƘ ƘŜǊ ƳƻǘƘŜǊΩǎ ƳƛƭƪΣ 
she could not foresee the moment of renouncing them without 
the most heartrending anguish; occupied with the saddest 
thoughts, turning over a thousand times in her mind, without 
success, every means of escaping her predicament without crime, 
the last course she was about to take was to steal away secretly 
from Madame DesrƻŎƘŜǎΩǎ ƘƻǳǎŜ ǿƘŜƴ ǘƘŜ ƭŀǘǘŜǊ ŎŀƳŜ ƪƴƻŎƪπ
ƛƴƎ ŀǘ ƘŜǊ ŘƻƻǊΦ ά/ƻƳŜ ŘƻǿƴΣ WǳǎǘƛƴŜΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘ ōǊǳǎǉǳŜƭȅΣ άŎƻƳŜ 
and breakfast with a friend of mine, and thank me for my me-
diation. I have succeeded; Monsieur Dubourg, on the promise I 
have given him of your submissƛƻƴΣ ŎƻƴǎŜƴǘǎ ǘƻ ǎŜŜ ȅƻǳ ŀƎŀƛƴΦέ 
τ ά.ǳǘΣ ƳŀŘŀƳτέ τ ά/ƻƳŜΣ ŘƻƴΩǘ ōŜ ŎƘƛƭŘƛǎƘΣ ǘƘŜ ŎƘƻŎƻƭŀǘŜ 
ƛǎ ǊŜŀŘȅΤ Ŧƻƭƭƻǿ ƳŜΦέ WǳǎǘƛƴŜ ǿŜƴǘ ŘƻǿƴΤ ƛƳǇǊǳŘŜƴŎŜ ƛǎ ǘƘŜ ŎƻƳπ
panion of misfortune, and Justine listened only to her distress. A 
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very pretty woman of about twenty-eight was the third at the 
breakfast Madame Desroches was sharing with her. This woman, 
full of wit and of thoroughly corrupt morals, as rich as she was 
charming, as skilful as she was beautiful, was soon, as will be seen, 
to become the one Dubourg would most usefully employ to 
complete the seduction of our gentle girl; they breakfasted. 
ά¢ƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ŎƘŀǊƳƛƴƎ ƎƛǊƭΣέ ǎŀƛŘ aŀŘŀƳŜ 5ŜƭƳƻƴǎŜΤ άƛƴŘŜŜŘΣ L 
sincerely congratulate whoever is fortunate enough to possess 
ƘŜǊΦέ τ ά¸ƻǳ ŀǊŜ ǾŜǊȅ ƪƛƴŘΣ ƳŀŘŀƳΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ WǳǎǘƛƴŜ ǎŀŘƭȅΦ τ 
ά/ƻƳŜ ƴƻǿΣ Ƴȅ ŘŜŀǊΣ Řƻ ƴƻǘ ōƭǳǎƘ ǎƻΤ ƳƻŘŜǎǘȅ ƛǎ ŀ ŎƘƛƭŘƛǎƘƴŜǎǎ 
that must be carefully cast aside once one reaches the age of 
ǊŜŀǎƻƴΦέ τ άhƘΣ L ōŜƎ ȅƻǳΣ ƳŀŘŀƳΣέ ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ άǘƻ ŦƻǊƳ 
this little girl a little; she thinks herself lost because I do her the 
ǎŜǊǾƛŎŜ ƻŦ ǇǊƻŎǳǊƛƴƎ ƘŜǊ ŦƻǊ ŀ ƳŀƴΦέ τ άDƻƻŘ DƻŘΣ ǿƘŀǘ ŜȄπ
ǘǊŀǾŀƎŀƴŎŜΗέ ǊŜǇƭƛŜŘ aŀŘŀƳŜ 5ŜƭƳƻƴǎŜΤ άŦŀǊ ŦǊƻƳ ǊŜŦǳǎƛƴƎ ǎǳŎƘ 
a step, Justine, you ought, on the contrary, to feel infinite grati-
tude toward the one who urges it upon you. What a false idea 
you have, dear child, of virtue! and how can you believe that a 
young woman forfeits it by giving herself to those who desire 
her? Continence in a woman is an impracticable virtue, my 
child; never flatter yourself that you will attain it. When passions 
are kindled in your soul, you will see that such a state is impos-
sible for us; always the target of seduction, how can a woman 
resist the attractions of pleasure perpetually offered to her senses? 
and how can she be blamed for yielding, when everything 
around her strews flowers over the abyss and invites her to throw 
herself into it? Make no mistake, Justine, it is not virtue that is 
required of us, but only its mask; provided we know how to 
feign, nothing more is asked. The one among us who is truly 
virtuous yet bears the reputation of a wanton would be far less 
happy than she who gives herself over to every excess while 
preserving the reputation of an honest woman; for, once again, 
ƛǘ ƛǎ ƴƻǘ ǘƘŜ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ƻŦ ƻƴŜΩǎ ǎŜƴǎŜǎ ǘƻ ǾƛǊǘǳŜ ǘƘŀǘ ōǊƛƴƎǎ ƘŀǇǇƛπ
nessτthere can be no felicity in such constraint. What leads to 
true happiness is only the appearance of that virtue to which the 
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ridiculous prejudices of men have condemned our sex. I could 
offer myself as an example to you, Justine: I have been married 
ŦƻǳǊǘŜŜƴ ȅŜŀǊǎΣ L ƘŀǾŜ ƴŜǾŜǊ ƭƻǎǘ Ƴȅ ƘǳǎōŀƴŘΩǎ ŎƻƴŦƛŘŜƴŎŜΤ ƘŜ 
would stake his life on my virtue; and yet, given over to liber-
tinage from the earliest years of my marriage, there is not in Paris 
a woman more corrupt than I; there is not a day when I do not 
prostitute myself to seven or eight men, and often to three at 
once; there is not a procuress who does not serve me, not a 
handsome man who has not had me; and my husband will swear 
to you whenever you like that Vesta herself was less pure. Perfect 
ǊŜǎǘǊŀƛƴǘΣ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǎŎǊǳǇǳƭƻǳǎ ƘȅǇƻŎǊƛǎȅΣ ƳǳŎƘ ŀǊǘΧ ƳǳŎƘ Ŧŀƭπ
sityτthese are the means that disguise me, the bonds of the mask 
prudence places upon my brow; I deceive everyone: I am as de-
bauched as Messalina, yet thought as chaste as Lucretia; an atheist 
like Vanini, yet believed devout as Saint Teresa; false as Tiberius, 
yet thought frank as Socrates; sober as Diogenes, though Apicius 
was less intemperate than I. In a word, I idolize every vice, I 
detest every virtue; and if you consulted my husband or ques-
tioned my family, they would tell you: Delmonse is an angel; 
while the prince of darkness himself was inclined to fewer dis-
orders. Is it prostitution that frightens you? Ah, my child, what 
absurdity! Let us examine it in all its relations and see under 
which it could be thought dangerous. Does a young girl harm 
herself by being libertine? Certainly not; she merely yields to 
the sweetest impulses of nature, which would surely not suggest 
them if they were harmful. Has not nature placed within her the 
desire to give herself to men among the primary necessities of 
life? and is there a single woman who can say she does not feel 
the need for it as imperiously as for food and drink? How, then, 
could nature make it a crime for a woman to yield to desires 
that form the most sublime part of her existence? Shall we con-
sider the libertinage of one of our sex in relation to society? 
Surely there are few actions more agreeable to the sex that shares 
the world with us than the prostitution of a pretty woman; and 
what would become of them if all women, bewitched by the 
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false systems of virtue preached by fools, obstinately refused the 
desires of men? Reduced to satisfying themselves alone or with 
one another, would they have to renounce us entirely? For you 
will admit that marriage cannot confine them; it is just as im-
possible for a man to be content with one woman as for a 
woman with one man. Nature detests, rejects, contradicts all 
these dogmas of your absurd civilization, and the faults of your 
foolish logic do not become the laws of nature; let us listen only 
to her, and we shall never be deceived. In short, Justine, believe 
one who has experience, learning, and principles, and be per-
suaded that the best and most reasonable thing a young girl can 
do in the world is to give herself to all who desire her, while 
preserving, as I have told you, outward appearances that can de-
ceive; yesterday you scolded that good and honest Desroches for 
the interest she took in you; ah, my poor Justine, what should 
we do without such obliging creatures? What obligations we 
owe them for the care they take of our pleasures and our inter-
ests! Is there a profession more estimable or more necessary than 
that of a procuress? This respectable function was honoured by 
all peoples; all nations revered it; the Greeks and Romans erected 
temples to it; the wise Cato procured his own wife; Nero and 
Heliogabalus drew revenue from the brothels they kept within 
their palaces; the elements themselves are procuresses, nature 
herself is so at every moment; this well-exercised talent is, in a 
word, the most precious, the dearest to society, and those chari-
table persons who practice it with honour ought to be encour-
ŀƎŜŘ ǿƛǘƘ ǊŜǿŀǊŘǎΦέ τ ά¸ƻǳ ŀǊŜ ǾŜǊȅ ƎƻƻŘΣ ƳŀŘŀƳΣέ ǎŀƛŘ 
Desroches, quite proud to hear her position so supported. τ 
άbƻΣ L ǎŀȅ ǿƘŀǘ L ǘƘƛƴƪΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΤ άƛǘ ƛǎ Ƴȅ ƘŜŀǊǘ ǘƘŀǘ 
speaks here; and after praising the profession in general, I con-
gratulate Justine on the particular good fortune she has in having 
ƳŜǘ ȅƻǳ ǘƻ ƎǳƛŘŜ ƘŜǊ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ǾƻƭǳǇǘǳƻǳǎ ǇŀǘƘ ƻŦ ƭƛŦŜΩǎ ǇƭŜŀǎπ
ures; let her surrender blindly to your advice, madam, let her 
listen only to you, and I guarantee her soon, alongside a most 
ŀƎǊŜŜŀōƭŜ ŦƻǊǘǳƴŜΣ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǊŜŦƛƴŜŘ ǇƭŜŀǎǳǊŜǎ ƻŦ ƭƛŦŜΦέ 
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This seductive conversation was not yet finished when there 
ŎŀƳŜ ŀ ƪƴƻŎƪ ŀǘ ǘƘŜ ŘƻƻǊΦ ά!ƘΗέ ǎŀƛŘ aŀŘŀƳŜ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎ ŀǎ ǎƘŜ 
ƻǇŜƴŜŘ ƛǘΣ άƛǘ ƛǎ ǘƘŜ ȅƻǳƴƎ Ƴŀƴ ȅƻǳ ŀǎƪŜŘ ƳŜ ŦƻǊΣ 5ŜƭƳƻƴǎŜέΤ 
and at once a superb fellow, five feet ten inches tall, built like 
Herculeǎ ŀƴŘ ŀǎ ƘŀƴŘǎƻƳŜ ŀǎ /ǳǇƛŘΣ ŜƴǘŜǊŜŘ ǘƘŜ ǎŀƭƻƴΦ άIŜ ƛǎ 
ŎƘŀǊƳƛƴƎΣέ ǎŀƛŘ ƻǳǊ ƭƛōŜǊǘƛƴŜΣ ŀǎ ǎƘŜ ƭƻƻƪŜŘ ƘƛƳ ƻǾŜǊΤ άƛǘ ƻƴƭȅ 
remains to see whether he is as vigorous as his appearance prom-
ises; it has been a long time since I have felt myself so ready for 
pleasure; look at my eyes, Desroches, look at the ardent flames 
ǘƘŜȅ ƎƛǾŜ ƻŦŦΦέ τ ά!ƘΣ ōȅ ƘŜŀǾŜƴΗέ ǎƘŜ ǿŜƴǘ ƻƴΣ ōǊŀȊŜƴƭȅ ƪƛǎǎƛƴƎ 
ǘƘŜ ȅƻǳƴƎ ƳŀƴΣ άL Ŏŀƴ ōŜŀǊ ƴƻ ƳƻǊŜΤ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ǿŀǊƴŜŘ 
ƳŜΣέ ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ άL ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ƎƛǾŜƴ ȅƻǳ ǘƘǊŜŜ ƻǊ ŦƻǳǊΦέ τ 
ά/ƻƳŜΣ ƭŜǘ ǳǎ ǎŜŜτǘƘƛǎ ƻƴŜ ǿƛƭƭ ŘƻΣέ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎƘŀƳŜƭŜǎǎ ǿƻƳŀƴΣ 
slipping one arm around a young man she had never seen in her 
life, with the other hand began to unbutton his breeches, with 
no regard for the innocence and modesty such cynicism of-
ŦŜƴŘŜŘΦ άaŀŘŀƳΣέ ǎŀƛŘ WǳǎǘƛƴŜΣ ōƭǳǎƘƛƴƎ ŘŜŜǇƭȅΣ άǇŜǊƳƛǘ ƳŜ ǘƻ 
ǿƛǘƘŘǊŀǿΦέ τ άbƻΣ ƴƻΣ ōȅ ƘŜŀǾŜƴΣέ ǎŀƛŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ άƴƻΣ ƴƻΤ 
Desroches, oblige her to stay; I wish to give her a lesson in prac-
tice, after having given her one in theory; I want her to witness 
my pleasures, it is the only way to inspire her quickly with a taste 
for them; and as for you, Desroches, you are a necessary witness 
to my orgies; wishing to see you exercise your art to the full, you 
know, my dear, that the introduction of the virile member is 
truly agreeable to me only when guided by your hands; besides, 
you excite me so well when I am engaged, you take such care 
of my hips, my clitoris, my body! Ah, Desroches, you are the 
chief instrument of my pleasures. Come, come, let us begin; Jus-
tine, sit there before us, do not lose sight of us for a single mo-
ƳŜƴǘΦέ τ άhƘΣ ǿƘŀǘ ǘƻǊƳŜƴǘΣ ƳŀŘŀƳΣέ ŎǊƛŜŘ ǘƘŜ ƻǊǇƘŀƴ ƛƴ 
ǘŜŀǊǎΣ άƭŜǘ ƳŜ ǿƛǘƘŘǊŀǿΣ L ōŜƎ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǎǇŜŎǘŀŎƭŜ 
of the horrors you are about to commit will inspire in me noth-
ƛƴƎ ōǳǘ ŘƛǎƎǳǎǘΦέ .ǳǘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ǿƘƻƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ƻǾŜǊ ǘƻ ƘŜǊ ŜȄπ
cesses, and finding, with some reason, that her pleasures were 
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greatly heightened by thus scandalizing virtue, strongly opposed 
WǳǎǘƛƴŜΩǎ ŘŜǇŀǊǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŎŜƴŜ ōŜƎŀƴΦ 

Every detail of the most titillating lust is laid bare before the 
ŜȅŜǎ ƻŦ ƻǳǊ ƳƻŘŜǎǘ ŎƘƛƭŘΤ ƛƴ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΩǎ ǇƭŀŎŜΣ ǎƘŜ ƛǎ ŦƻǊŎŜŘ ǘƻ 
ƎǊŀǎǇ ǘƘŜ ȅƻǳƴƎ ƳŀƴΩǎ ƳƻƴǎǘǊƻǳǎ ǇŜƴƛǎτwhich her two tiny 
hands can barely encircleτand to guide it toward the 
5ŜƭƳƻƴǎŜΩǎ ǾŀƎƛna, to insert it there, to submit, despite her re-
pugnance, to the caresses of this impure woman, who, refining 
all her pleasures, finds an indescribable heightening of their vo-
luptuousness in the lustful kisses she presses upon the innocent 
mouth of this child, while the vigorous athlete makes her swoon 
five times in a row under the prodigious thrusts of his cock. 
άDƻŘŘŀƳƴ ƛǘΣέ ǎŀƛŘ aŜǎǎŀƭƛƴŀΣ ǊƛǎƛƴƎ ŦǊƻƳ ǘƘŜǊŜ ƭƛƪŜ ŀ .ŀŎŎƘŀƴǘŜΤ 
ϦƻƘΣ DƻŘŘŀƳƴΣ ǿƘŀǘ ǇƭŜŀǎǳǊŜ LΩǾŜ ƘŀŘΗ 5ƻ ȅƻǳ ƪƴƻǿΣ 
Desroches, what my desire is now? I want to deflower this little 
slut with the monstrous cock that just fucked meΦ ά²Ƙŀǘ Řƻ ȅƻǳ 
ǎŀȅ ǘƻ ǘƘŜ ǇƭŀƴΚέ τ άbƻΣ ƴƻΣέ ǎƘŜ ǊŜǇƭƛŜŘΣ άǿŜ ǿƻǳƭŘ ƪƛƭƭ ƘŜǊΣ 
ŀƴŘ L ǿƻǳƭŘ Ǝŀƛƴ ƴƻǘƘƛƴƎ ōȅ ƛǘΦέ aŜŀƴǿƘƛƭŜ ǘƘŜ ǘǿƻ ŎƻƳōŀǘŀƴǘǎ 
recovered their strength; ample libations of Champagne, some 
pastries and truffles soon restored them. Delmonse resumed her 
place and challenged her conqueror; Justine, condemned to the 
same duties, was forced once more to handle the instrument; 
one must see with what pain, with what repugnance, she carried 
out what was required of her. This time the wanton insisted that 
she stimulate her; Desroches guided her hand, but the school-
ƎƛǊƭΩǎ ŀǿƪǿŀǊŘƴŜǎǎ ǎƻƻƴ ŘƛǎƎǳǎǘŜŘ ǘƘŜ ŀǊŘŜƴǘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΦ ά{ƘŀƪŜ 
ƳŜΣ ǎƘŀƪŜ ƳŜΣ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣέ ǎƘŜ ŎǊƛŜŘΤ άL ǇŜǊŎŜƛǾe that if the cor-
ruption of innocence flatters the mind, the weakness of its means 
is of no use to the body, especially with a libertine like me, who 
ǿƻǳƭŘ ŜȄƘŀǳǎǘ ƛƴ ƘŜǊ ǘǊŀƴǎǇƻǊǘǎ ǘŜƴ ƘŀƴŘǎ ƭƛƪŜ {ŀǇǇƘƻΩǎ ŀƴŘ ǘŜƴ 
ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ƭƛƪŜ IŜǊŎǳƭŜǎΩǎΦέ ¢Ƙƛǎ ǎŜŎƻƴŘ bout, like the first, 
ended in ample sacrifices to Venus; Delmonse adjusted her dress 
again, her partner withdrew, and Desroches, hastily taking a 
cloak, made her excuses to her friend, saying that an appoint-
ment with Dubourg prevented her from staying lon ger. 
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ά5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣέ ǎŀƛŘ aŀŘŀƳŜ 5ŜƭƳƻƴǎŜ ŀŦǘŜǊ ŀ ŦŜǿ ƳƻƳŜƴǘǎΩ ǊŜπ
ŦƭŜŎǘƛƻƴΣ άǘƘŜ ƳƻǊŜ L ƛƴŘǳƭƎŜΣ ǘƘŜ ƳƻǊŜ ƭƛōŜǊǘƛƴŜ L ōŜŎƻƳŜΤ ƻƴŜ 
act in me gives rise to an idea, and that new idea to another act; 
ƭŜǘ ƳŜ ŀŎŎƻƳǇŀƴȅ ȅƻǳ ǘƻ 5ǳōƻǳǊƎΩǎτI have the strongest desire 
to see what that old rogue will invent to revive himself with this 
girl; if my assistance is needed, I will give it; you know it is not 
the first time you have procured me such encounters, and that, 
without vanity, I bring them to their end as surely as an Agnès. 
Those old scoundrels often prefer me, as you well know; and art 
in me making up for youth, I often bring them to their conclu-
ǎƛƻƴ ƳƻǊŜ ǉǳƛŎƪƭȅ ǘƘŀƴ ŜǾŜƴ IŜōŜ ŎƻǳƭŘΦέ τ ά²Ƙŀǘ ȅƻǳ ŀǎƪ ƛǎ 
ǇƻǎǎƛōƭŜΣέ ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΤ άL ƪƴƻǿ Ƴȅ 5ǳōƻǳǊƎ ǿŜƭƭ ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ 
be sure he will not be displeased to have one prettier woman 
ōǊƻǳƎƘǘ ǘƻ ƘƛƳΤ ŎƻƳŜΦέ ! ŎŀǊǊƛŀƎŜ ŀǊǊƛǾŜŘΤ ǘƘŜ ƳƻŘŜǎǘ WǳǎǘƛƴŜΣ 
still frightened, got in first, and they set off. 

Dubourg was alone; he awaited the ladies in an even more 
indecent state than the day before; brutality, libertinism, all the 
marks of the most unbridled lust shone in his furtive gaze. 
ά¸ƻǳ ǿŜǊŜ ŎƻǳƴǘƛƴƎ ƻƴ ƻƴƭȅ ƻƴŜ ǿƻƳŀƴ ǘƻŘŀȅΣ ƳƻƴǎƛŜǳǊΣέ 

ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎ ŀǎ ǎƘŜ ŜƴǘŜǊŜŘΤ άǿŜƭƭΣ L ǘƘƻǳƎƘǘ L ǿƻǳƭŘ ƴƻǘ Řƛǎπ
please you by bringing you two; one of them, moreover, yielding 
only with great difficulty to your pleasures, I imagined there 
would be no inconvenience in conducting a second to you, in 
ƻǊŘŜǊ ǘƻ ŜƴŎƻǳǊŀƎŜ ŀƴŘ ǊŜǎǘǊŀƛƴ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘΥ ŀƴŘ ǿƘƻ ƛǎ ǘƘƛǎ ƎƛǊƭΚέ 
said Dubourg, without stirring, casting upon Delmonse a glance 
ƳƛƴƎƭŜŘ ǿƛǘƘ ŎȅƴƛŎƛǎƳ ŀƴŘ ƛƴŘƛŦŦŜǊŜƴŎŜΦ ά! ǇǊŜǘǘȅ ŦǊƛŜƴŘ ƻŦ 
ƳƛƴŜΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ άǿƘƻǎŜ ŜȄŎŜǎǎƛǾŜ ŎƻƳǇƭŀƛǎŀƴŎŜ Ŝǉǳŀƭǎ 
her charms, and who may perhaps become as useful to you in 
the pleasures you promise yourself for the moment as in those 
you project for the future with the lovely and interesting Jus-
ǘƛƴŜΦέ τ ά²ƘŀǘΣέ ǎŀƛŘ 5ǳōƻǳǊƎΣ άȅƻǳ ǘƘƛƴƪ ƻƴŜ ǎƛǘǘƛƴƎ ǿƛƭƭ ƴƻǘ 
ŦƛƴƛǎƘ ŀƭƭ ǘƘƛǎΚέ άLǘ ƛǎ ǇƻǎǎƛōƭŜΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ άŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŀǘ 
ŀǇǇǊŜƘŜƴǎƛƻƴ ǘƘŀǘ L ǘƘƻǳƎƘǘ Ƴȅ ŦǊƛŜƴŘΩǎ ƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ƳƛƎƘǘ ŀƭπ
ǿŀȅǎ ōŜŎƻƳŜ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅΦέ τ ά/ƻƳŜΣ ǿŜ ǎƘŀƭƭ ǎŜŜΣέ ǎŀƛŘ 5ǳōƻǳǊƎΤ 
άƎƻ ƻǳǘΣ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ Ǝƻ ƻǳǘΣ ȅƻǳ ǿƛƭƭ Ǉǳǘ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ƻƴ ǘƘŜ ŀŎŎƻǳƴǘΦ 
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²ƘŜǊŜ Řƻ ǿŜ ǎǘŀƴŘ ǘƻƎŜǘƘŜǊΚέ ά.ǳǘ ƳƻƴǎƛŜǳǊΣέ ǎŀƛŘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ 
άŦƻǊ ǘƘǊŜŜ ƳƻƴǘƘǎ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻǘ ǎŜǘǘƭŜŘΣ ƛǘ ŀƳƻǳƴǘǎ ǘƻ ƴŜŀǊƭȅ 
ŀ ƘǳƴŘǊŜŘ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ŦǊŀƴŎǎΦέ τ ά! ƘǳƴŘǊŜŘ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ŦǊŀƴŎǎΗ 
ƎƻƻŘ ƘŜŀǾŜƴǎΗέ ά.ǳǘ ŘƻŜǎ ƳƻƴǎƛŜǳǊ ǊŜŦƭŜŎǘ ǘƘŀǘ L ƘŀǾŜ ǎǳǇǇƭƛŜŘ 
him with more than eight hundred girls since that time; they are 
all entered... monsieur knows well how I conduct myself, he 
ƪƴƻǿǎ ǿŜƭƭ L ǿƻǳƭŘ ōŜ ǎƻǊǊȅ ǘƻ ŎƘŜŀǘ ƘƛƳ ƻŦ ŀ ǎƻǳΦέ τ ά/ƻƳŜΣ 
come, we shall see all that; go out, Desroches, I feel nature press-
ing me, I need to be alone with these two women; and you, 
Justine, before your protectress goes away, thank her that I am 
willing, in her Favor, to bestow my attentions on you for a mo-
ment; you must feel, little girl, how unworthy you are of them 
after your conduct yesterday, and if you offer the slightest re-
sistance to my desires, two men are waiting in my antechamber 
to conduct you to a place from which you shall not leave for the 
ǊŜǎǘ ƻŦ ȅƻǳǊ ŘŀȅǎΦέ IŜǊŜ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎ ǿŜƴǘ ƻǳǘΦ άhƘ ƳƻƴǎƛŜǳǊΣέ 
said Justine, weeping and throwing herself at the feet of that bar-
ōŀǊƻǳǎ ƳŀƴΣ άƭŜǘ ȅƻǳǊǎŜƭŦ ōŜ ƳƻǾŜŘΣ L ōŜƎ ȅƻǳΣ ōŜ ƎŜƴŜǊƻǳǎ 
enough to assist me without requiring of me what costs me so 
ŘŜŀǊ ǘƘŀǘ L ǿƻǳƭŘ ǊŀǘƘŜǊ ƻŦŦŜǊ ȅƻǳ Ƴȅ ƭƛŦŜ ǘƘŀƴ ǎǳōƳƛǘ ǘƻ ƛǘΦέ τ 
ά¸ŜǎΣέ ǎƘŜ ǊŜǎǳƳŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƛƳǇǳƭǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŘŜŜǇŜǎǘ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǘȅΣ 
άȅŜǎΣ L ǿƻǳƭŘ ŀ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ǘƛƳŜǎ ǊŀǘƘŜǊ ŘƛŜ ǘƘŀƴ ǾƛƻƭŀǘŜ ǘƘŜ ǇǊƛƴπ
ciples of morality and virtue in which my childhood was nur-
tured; monsieur, monsieur, do not constrain me, I implore you; 
can you conceive happiness in the midst of disgust and tears? 
dare you suspect pleasure where you will see only repugnance? 
you will scarcely have consummated your crime before the spec-
ǘŀŎƭŜ ƻŦ Ƴȅ ŘŜǎǇŀƛǊ ǿƛƭƭ ƻǾŜǊǿƘŜƭƳ ȅƻǳ ǿƛǘƘ ǊŜƳƻǊǎŜΥέ ōǳǘ ǿƘŀǘ 
was happening prevented the unfortunate girl from continuing. 
5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ŀǎ ŀ ŎƭŜǾŜǊ ǿƻƳŀƴΣ ŘƛǾƛƴƛƴƎ ƻƴ 5ǳōƻǳǊƎΩǎ ōǊƻǿ ǘƘŜ 
movements of his hardened soul, had knelt beside his chair and 
was rocking it voluptuously with one hand while stimulating 
him with the other,2 in order to render him insensible to that 

 
2 All libertines know that this is the term used for the act of putting 

ƻƴŜ ƻǊ ƳƻǊŜ ŦƛƴƎŜǊǎ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇŀǘƛŜƴǘΩǎ ŀƴǳǎΤ ǘƘƛǎ ŜǇƛǎƻŘŜΣ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ 
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jeremiad. άDƻŘ ŘŀƳƴ ƛǘΣέ ǎŀƛŘ 5ǳōƻǳǊƎΣ ǾƛƎƻǊƻǳǎƭȅ ŀǊƻǳǎŜŘ ōȅ 
ǘƘŜ ŜǇƛǎƻŘŜΣ ŀƴŘ ŀƭǊŜŀŘȅ ƘŀƴŘƭƛƴƎ ǘƘŜ ŎƻƳǇƭƛŀƴǘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ άōȅ 
DƻŘΗ L ǎǇŀǊŜ ȅƻǳΗ L ǿƻǳƭŘ ǊŀǘƘŜǊ ǎǘǊŀƴƎƭŜ ȅƻǳΣ ǎƭǳǘΤέ ƘŜ ǊƛǎŜǎ ŀǘ 
these words like a madman, and, exposing a small, dry, dark 
member, seizes his prey with brutality and boldly tears away the 
veils that still conceal from his libertine eyes what he burns to 
enjoy. By turns he insults, flatters, mistreats, caresses: ah! what a 
spectacle, great God! it seemed that nature wished, in this first 
ŎƛǊŎǳƳǎǘŀƴŎŜ ƻŦ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ƭƛŦŜΣ ǘƻ ƛƳǇǊƛƴǘ ŦƻǊŜǾŜǊ ƛƴ ƘŜǊΣ ōȅ ǘƘƛǎ 
sight, all the horror she ought to feel for a species of crime from 
which would arise the flood of misfortunes with which she was 
threatened. Justine, naked, was thrown upon a bed, and while 
Delmonse holds her there, the libertine Dubourg inventories the 
charms of the one who, at this critical moment, consents to serve 
ƘƛƳ ŀǎ ǇǊƻŎǳǊŜǎǎΥ άǿŀƛǘΣέ ǎŀƛŘ ǘƘŜ ƧŀŘŜΣ άL ŦŜŜƭ Ƴȅ ǎƪƛǊǘǎ ŀǊŜ ƛƴ ȅƻǳǊ 
way, I shall quickly deliver to you naked the object which, it 
seems to me, attracts here all your homage; it is my arse you wish 
to see, I know... I respect that kind of taste in people your age 
(3):3 ƘŜǊŜΣ Ƴȅ ŦǊƛŜƴŘΣ ƘŜǊŜ ƛǘ ƛǎΤ ƛǘΩǎ ŀ ƭƛǘǘƭŜ ŦǳƭƭŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŀǘ ŎƘƛƭŘΩǎΤ 
but this contrast will amuse you; would you like to see them 
ōƻǘƘ ǎƛŘŜ ōȅ ǎƛŘŜΚ ά¸ŜǎΣ ōȅ DƻŘΣέ ǎŀƛŘ 5ǳōƻǳǊƎΣ άŎƭƛƳō ƻƴǘƻ ƘŜǊ 

 
most essential in lubricity, is especially suited to old men or those worn 
out; it promptly produces erection and becomes of incredible volup-
tuousness at the moment of ejaculation; those, however, who can re-
place it with a penis will undoubtedly find pleasures infinitely more 
vivid, and the difference from illusion to reality excessive. It is in fact 
true that there is no more intense form of lubricity in the world than 
that of being fucked while fucking. 

3 There is no age for this delightful taste; the young Alcibiades 
loved it as did the old Socrates; entire peoples have preferred this de-
ƭƛŎƛƻǳǎ ǇŀǊǘ ǘƻ ŀƭƭ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ōŜŀǳǘƛŜǎ ƻŦ ŀ ǿƻƳŀƴΩǎ ōƻŘȅΤ ŀƴŘ ƛƴ ŦŀŎǘΣ 
there is none which, by its whiteness, its roundness, its conformation, 
its enchanting form, and the delicate pleasures it promises, can better 
merit than that one the voluptuous homage of a true libertine. Woe 
to him who has not fucked a boy, or who has not made a boy of his 
mistress; he is still very new to voluptuousness who has not dared ei-
ther the one or the other. 
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ǎƘƻǳƭŘŜǊǎ ǘƻ ƘƻƭŘ ƘŜǊ ŘƻǿƴΤ LΩƭƭ ǘǊȅ ǘƻ ŦǳŎƪ ƘŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ŀǊǎŜ ǿƘƛƭŜ 
ƪƛǎǎƛƴƎ ȅƻǳǊ ōǳǘǘƻŎƪǎΦέ τ ά!ƘΗ L ǎŜŜ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ƴŜŜŘΣ ƭƛōŜǊǘƛƴŜΣέ 
ǎŀƛŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ǎǘǊŀŘŘƭƛƴƎ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ƭƻǿŜǊ ōŀŎƪΣ ǘƘŜǊŜōȅ ǘǊŜŀŎƘŜǊπ
ƻǳǎƭȅ ǎǳōƧŜŎǘƛƴƎ ƘŜǊ ǘƻ 5ǳōƻǳǊƎΩǎ ōǊǳǘŀƭ ƭǳǎǘΤ άLƴŘŜŜŘΣ ȅŜǎΣ ǘƘŀǘΩǎ 
ƛǘΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ ǘƘŜ ƭƛōŜǊǘƛƴŜΣ ŘŜƭƛǾŜǊƛƴƎ ŀ ŦŜǿ ǿŜƭƭ-aimed slaps to 
both Fun and the other arse ƻŦŦŜǊŜŘ ǳǇ ǘƻ Ƙƛǎ ǇŀǎǎƛƻƴǎΤ άȅŜǎΣ ǘƘŀǘΩǎ 
ƛǘΣ ƭŜǘΩǎ ǎŜŜ ƛŦ L Ŏŀƴ ǘǊȅ ǎƻŘƻƳȅΦέ ¢ƘŜ ǊŀǎŎŀƭ ǘǊƛŜŘΣ ōǳǘ Ƙƛǎ ƻǾŜǊƭȅ 
ardent flames were extinguished in the heat of the moment. 
Heaven avenges Justine for the outrages to which the monster 
seeks to subject her, and ǘƘŜ ƭƻǎǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ƭƛōŜǊǘƛƴŜΩǎ ǎǘǊŜƴƎǘƘ ōŜŦƻǊŜ 
the act spares this unfortunate child from becoming its tragic 
victim. 

Dubourg becomes only the more insolent; he accuses Justine 
of the faults of his own weakness, and seeks to repair them with 
fresh insults and even more mortifying invectives; there is noth-
ing he does not say, nothing he does not attempt, nothing that 
his perfidious imagination, the hardness of his character, and the 
ŘŜǇǊŀǾƛǘȅ ƻŦ Ƙƛǎ ƳƻǊŀƭǎ Řƻ ƴƻǘ ƭŜŀŘ ƘƛƳ ǘƻ ǳƴŘŜǊǘŀƪŜΤ WǳǎǘƛƴŜΩǎ 
awkwardness irritates him; she is far from wishing to act; it is 
much for her merely to submit; yet nothing succeeds; Delmonse 
herself, with all her art, cannot restore to life that instrument 
enervated by an abundant discharge; she presses it, shakes it, sucks 
that flaccid organ in vainτnothing rises; Dubourg himself passes 
in vain with these two women from tenderness to severity, from 
servility to tyranny, from an air of decency to the most de-
bauched excesses; all three, exhausted, do not even succeed in 
restoring to that unhappy instrument the majestic bearing it 
would require to undertake new assaults. Dubourg renounces it; 
he makes Justine promise to return the next day, and to better 
determine her, he absolutely refuses to give her a sou: she is re-
ǘǳǊƴŜŘ ƛƴǘƻ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΩǎ ƘŀƴŘǎΣ ŀƴŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜ ǊŜƳŀƛƴǎ ǿƛǘƘ 5ǳπ
bourg, who, restored by an excellent meal, soon revenged him-
self upon this pretty woman for the impossibility in which na-
ture had placed him of consummating his crime with the young 
girl. It cost some mutual vexations, many efforts on one side and 
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complaisance on the other; but the sacrifice was accomplished, 
ŀƴŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΩǎ ǎǳǇŜǊō ōǳǘǘƻŎƪǎ ǊŜŎŜƛǾŜŘ ǘƘŜ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǘƘŀǘ ƘŀŘ 
ōŜŜƴ ŦǊǳƛǘƭŜǎǎƭȅ ŘŜǎǘƛƴŜŘ ŦƻǊ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ŦŀǊ ŦǊŜǎƘŜǊ ƻƴŜǎΤ ǘƘŜ ƭŀǘǘŜǊΣ 
returned home, assured her hostess that, even if she were to per-
ish of want, she would no longer expose herself to such a scene; 
she overwhelmed with fresh reproaches the wretch capable of 
abusing her misery so cruelly. But crime, happy and triumphant, 
laughs at the imprecations of misfortune; its successes embolden 
it, and its rapid course accelerates in proportion to the curses it 
receives. Such are the perfidious examples that leave man waver-
ing between vice and virtue, and which most often determine 
him in favour of vice, because experience always presents hap-
piness there to his eyes.
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CHAPTER II.  

bŜǿ ƻǳǘǊŀƎŜǎ ŘƛǊŜŎǘŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ǾƛǊǘǳŜΦ 
τ How the hand of Heaven rewards her for 

her inviolable attachment to her duties. 

Before proceeding, it seems essential to us to set our readers 
fully in the picture. The less perceptive have no doubt already 
surmised that the theft from the unfortunate Justine was most 
certainly the work of Desroches; but what they may not yet be 
convinced of is the astonishing part Dubourg had in this scan-
dalous affair. It was on the advice of that scoundrel that 
5ŜǎǊƻŎƘŜǎ ƘŀŘ ŀŎǘŜŘΥ άǎƘŜ ǿƛƭƭ ƛƴŦŀƭƭƛōƭȅ ōŜ ƻǳǊǎ ƛŦ ǿŜ ŘŜǇǊƛǾŜ 
ƘŜǊ ƻŦ ŀƭƭ ƘŜǊ ǊŜǎƻǳǊŎŜǎΣέ ƘŜ ƘŀŘ ǎŀƛŘ ŎǊǳŜƭƭȅΤ άƴƻǿ ǿƘŀǘ L ǿŀƴǘ 
is that she be ours: therefore, ǎƘŜ Ƴǳǎǘ ōŜ ǊŜŘǳŎŜŘ ǘƻ ōŜƎƎƛƴƎέΤ 
and, harsh as this calculation might be, it was nonetheless infal-
lible. At the dinner Dubourg had had with Delmonse, he had 
confessed this little horror to her: her mind, fertile in schemes 
of this kind, was quickly set ablaze by it. The result of the con-
spiracy was that Delmonse would do everything possible to 
place Justine in her house during the three months her husband 
was still to remain in the country; that during this interval Du-
bourg would attempt new approaches, aided by Delmonse; and 
that finally, if nothing succeeded, they would take a striking re-
venge, so that, as Dubourg said, virtue might in this adventure 
be as harassed and degraded as it always must be whenever it 
dares to confront vice openly. This charming plot decided upon, 
the millionaire, as we have said, sealed it with his emission in the 
ŘŜǇǘƘǎ ƻŦ 5ŜƭƳƻƴǎŜΩǎ ŦƛƴŜ ōǳǘǘƻŎƪǎΤ ŀƴŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ƴŜȄǘ ŘŀȅΣ 
that amiable friend worked tirelessly toward the success of the 
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project. Wicked enough to take great pleasure in the idea of ru-
ining the unfortunate Justine, she did not fail to return the next 
Řŀȅ ǘƻ ōǊŜŀƪŦŀǎǘ ŀǘ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΩǎΦ ά¸ƻǳ ƛƴǘŜǊŜǎǘŜŘ ƳŜ ȅŜǎǘŜǊŘŀȅΣ Ƴȅ 
ŎƘƛƭŘΣέ ǎŀƛŘ ǘƘŜ ƘȅǇƻŎǊƛǘƛŎŀƭ 5ŜƭƳƻƴǎŜ ǘƻ WǳǎǘƛƴŜΣ ǿƘƻƳ ǘƘŜȅ did 
ƴƻǘ Ŧŀƛƭ ǘƻ ǎǳƳƳƻƴΤ άL ŘƛŘ ƴƻǘ ǘƘƛƴƪ ƻƴŜ ŎƻǳƭŘ ŎŀǊǊȅ ǾƛǊǘǳŜ ǎƻ 
far; in truth, you are an angel sent expressly from heaven for the 
conversion of mankind; until now I have shown myself to you 
only as a libertine: but I must confess, it is to you alone that I 
owe the sudden change that has just taken place in me; and it is 
upon your bosom that I swear it, my charming model, you shall 
see me henceforth only repentant and virtuous. Oh Justine! oh 
you, who have become so necessary to my conversion! would 
you consent to come share my retreat; I would have you under 
my eyes; and the great examples I shall constantly receive from 
ȅƻǳ ǿƛƭƭ ǎƻƻƴ ǇŜǊŦŜŎǘ ǘƘŜ ǿƻǊƪ ƻŦ ǊŜŦƭŜŎǘƛƻƴΦέ τ ά!ƭŀǎΣ ƳŀŘŀƳŜΣέ 
ǊŜǇƭƛŜŘ WǳǎǘƛƴŜΣ άL ŀƳ ƴƻǘ ƳŀŘŜ ǘƻ ƎƛǾŜ ŜȄŀƳǇƭŜǎΤ ŀƴŘ ƛŦ ȅƻǳǊ 
conversion is real, it is to the Supreme Being that you owe it, 
and not to me; a weak and fragile creature, I am far from what 
is required to become a model; and it is you, madame, you who 
will serve as one to me, if you listen to the voice of heaven that 
thunders within your soul. I thank you for the refuge you offer 
me; so long as I can be of use to you, madame, without con-
travening my principles, command me, I am at your service; and 
my gratitude and my feeble services shall repay, if possible, your 
ƪƛƴŘƴŜǎǎΦέ 5ŜǎǊƻŎƘŜǎΣ ŦƻǊŜǿŀǊƴŜŘ ōȅ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ƘŀŘ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘ 
composure not to betray this comedy; she congratulated Justine 
on her good fortune: what the young woman owed was imme-
diately settled, and they set out. 

Madame Delmonse occupied a delightful house: servants, eq-
uipage, horses, and the richest furnishings soon made Justine un-
derstand that she was in the home of one of the most opulent 
women in Paris. 
άhǳǘ ƻŦ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ƻƭŘŜǊ ǎŜǊǾŀƴǘǎΣέ ǎŀƛŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ŀǎ 

ǎƻƻƴ ŀǎ ǎƘŜ ƘŀŘ ǎŜŎǳǊŜŘ WǳǎǘƛƴŜΣ άƛǘ ƛǎ ƴƻǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŦƻǊ ƳŜ ǘƻ ǊŀƛǎŜ 
you at once to the highest positions in my household; but you 
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will attain them, my angel; and, however subordinate the post I 
give you for the moment, believe that I shall have no less regard 
ŦƻǊ ȅƻǳΦέ τ άL ǿƛƭƭ Řƻ ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎΣ ƳŀŘŀƳŜΣέ ǎŀƛŘ WǳǎǘƛƴŜΤ άǘƻƻ 
happy to find at least life and honour ƛƴ ȅƻǳǊ ƘƻǳǎŜΦέ τ ά¸ƻǳ 
ǎƘŀƭƭ ōŜ Ƴȅ ǿŀǊŘǊƻōŜ ƳŀƛŘΣ Ƴȅ ŎƘƛƭŘΣέ ǊŜǎǳƳŜŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΤ άŜǾŜπ
rything concerning the cleanliness of that department will be 
your responsibility, and if you conduct yourself well, within a 
ȅŜŀǊ L ǎƘŀƭƭ ǊŀƛǎŜ ȅƻǳ ǘƻ ǘƘŜ Ǉƻǎǘ ƻŦ Ƴȅ ǘƘƛǊŘ ǿƻƳŀƴΦέ τ άhƘΗ 
ƳŀŘŀƳŜΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ WǳǎǘƛƴŜΣ ŎƻƴŦǳǎŜŘΧ άL ǿƻǳƭŘ ƴƻǘ ƘŀǾŜ 
ǘƘƻǳƎƘǘΧέ τ ά!ƘΗ L ǎŜŜΣ ǇǊƛŘŜΣ WǳǎǘƛƴŜΤ ŀǊŜ ǘƘŜǎŜ ǘƘŜ ǾƛǊǘǳŜǎ L 
ŜȄǇŜŎǘŜŘ ŦǊƻƳ ȅƻǳΚέ τ ά¸ƻǳ ŀǊŜ ǊƛƎƘǘΣ ƳŀŘŀƳŜΣ ƘǳƳƛƭƛǘȅ Ƴǳǎǘ 
be the first; it is at least that of my condition and my misfortunes; 
order that I be instructed in my duties, and be assured of my 
ŜȄŀŎǘƴŜǎǎ ƛƴ ŦǳƭŦƛƭƭƛƴƎ ǘƘŜƳΦέ τ άL ǎƘŀƭƭ ƛƴǎǘǊǳŎǘ ȅƻǳ ƳȅǎŜƭŦΣ Ƴȅ 
ŘŜŀǊ ŎƘƛƭŘΣέ ǊŜǇƭƛŜŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ƭŜŀŘƛƴƎ WǳǎǘƛƴŜ ƛƴǘƻ ǘǿƻ ǎƳŀƭƭ 
ŎŀōƛƴŜǘǎ ŀǊǊŀƴƎŜŘ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ƳƛǊǊƻǊŜŘ ŀƭŎƻǾŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ǎȅōŀǊƛǘŜΩǎ 
ŜƭŜƎŀƴǘ ōƻǳŘƻƛǊΤ άƘŜǊŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ǇƭŀŎŜǎ ǳƴŘŜǊ ȅƻǳǊ ŎŀǊŜΦ ¢Ƙƛǎ ƻƴŜΣέ 
she continued, opening one of the two cabinets, furnished with 
ōƛŘŜǘǎ ŀƴŘ ōŀǘƘǎΣ άǘƘƛǎ ƻƴŜ ŎƻƴŎŜǊƴǎ ƻƴƭȅ ŎƭŜŀƴƭƛƴŜǎǎΤ ƛǘ ƛǎ ƳŜǊŜƭȅ 
ŀ ƳŀǘǘŜǊ ƻŦ ŜƳǇǘȅƛƴƎ ŀƴŘ ŦƛƭƭƛƴƎΦ ¢Ƙƛǎ ƻǘƘŜǊΣέ ŎƻƴǘƛƴǳŜŘ 
5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ƻǇŜƴƛƴƎ ǘƘŜ ǎŜŎƻƴŘΣ άƛǎ ƻŦ ŀ ǎƻƳŜǿƘŀǘ ƭŜǎǎ ŘŜŎŜƴǘ 
nature; you see, it is a close-stool: there are many water closets 
in the English style, but I prefer this chair; you understand, my 
child, the care you must take of it, as well as of the other porce-
lain vessels intended for more minor needs. There is something 
else of which I must inform you; it is a delicacy, I know, but it 
Ƙŀǎ ōŜŎƻƳŜ ŀ Ƙŀōƛǘ ǿƛǘƘ ƳŜΣ ŀƴŘ L ǎƘƻǳƭŘ ǊŜƎǊŜǘ ǘƻ ƎƛǾŜ ƛǘ ǳǇΦέ 
τ ά!ƴŘ ǿƘŀǘ ƛǎ ƛǘΣ ƳŀŘŀƳŜΚέ τ ά¸ƻǳ Ƴǳǎǘ ŀƭǿŀȅǎ ōŜ ǘƘŜǊŜ 
ǿƘŜƴ L ŀǘǘŜƴŘ ǘƻ Ƴȅ ƴŜŜŘǎΣ ŀƴŘΧ L ǿƛƭƭ ǘŜƭƭ ȅƻǳ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ƛƴ ȅƻǳǊ 
ear, my child; for when one is virtuous, one blushes at the ne-
cessity of making such avowals. You must, with the cotton you 
ǎŜŜ ƛƴ ǘƘŀǘ ƳŀƘƻƎŀƴȅ ŎŀōƛƴŜǘΣ ŎƭŜŀƴǎŜΧ ǊŜƳƻǾŜ ǘƘŜ ǘǊŀŎŜǎ ǘƘŀǘ 
ǘƘŜǎŜ ǳƴǇƭŜŀǎŀƴǘ ƴŜŎŜǎǎƛǘƛŜǎ ƻŦ ƴŀǘǳǊŜ ƛƴŜǾƛǘŀōƭȅ ƭŜŀǾŜ ōŜƘƛƴŘΦέ 
τ άaȅǎŜƭŦΣ ƳŀŘŀƳŜΚέ τ ά¸ŜǎΣ Ƴȅ ŎƘƛƭŘΣ ȅƻǳǊǎelf: the one who 
preceded you did much worse; but you, my dear Justine, I respect 
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ȅƻǳΣ ȅƻǳ ŀǊŜ ǾƛǊǘǳƻǳǎΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ǊŜǎǘǊŀƛƴǎ ƳŜΦέ τ ά!ƴŘ ǿƘŀǘ ŘƛŘ 
ǎƘŜ ŘƻΣ ǘƘŜƴΣ ǘƘŜ ƻƴŜ ōŜŦƻǊŜ ƳŜΚέ τ ά¢ƘŜ ǎŀƳŜ ǘƘƛƴƎ ǿƛǘƘ ƘŜǊ 
ǘƻƴƎǳŜΦέ τ ά!ƘΗ ƳŀŘŀƳŜΦέ τ ά¸ŜǎΣ L ƪƴƻǿ ƛǘ ƛǎ ƘŀǊǎƘΤ ǘƘŀǘ ƛǎ 
where luxury, softness, and the forgetting of all social duties lead 
us; when one reaches that point, one becomes accustomed to 
regarding everything around one only as objects made to be 
ǎǳōǎŜǊǾƛŜƴǘ ǘƻ ǳǎΧ ! ƎǊŜŀǘ ƴŀƳŜΣ ŀ ƘǳƴŘǊŜŘ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ƭƛǾǊŜǎ ƻŦ 
income, consideration, influenceτsuch are the things that lead 
us to these final degrees of reflective corruption: but I am re-
forming, my dear, I am converting, in earnest, and your sublime 
example will confirm the miracle. You shall be fed, Justine, you 
shall dine with my women, and you shall earn a hundred écus a 
ȅŜŀǊΤ ŘƻŜǎ ǘƘŀǘ ǎǳƛǘ ȅƻǳΚέ ά!ƭŀǎΣ ƳŀŘŀƳŜΣέ ǎŀƛŘ WǳǎǘƛƴŜΣ άƳƛǎŦƻǊπ
tune never bargains; all the assistance offered to it is acceptable; 
but its gratitude is proportioned both to the nature of the ser-
vices rendered and to the manner in which they are renderŜŘΦέ 
τ άhƘΗ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ōŜ ŎƻƴǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ǘƘƛǎΣ WǳǎǘƛƴŜΣ L ǇǊƻƳƛǎŜ ȅƻǳΣέ 
ǊŜǇƭƛŜŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΤ άǘƘŜǊŜ ƛǎ ƻƴƭȅ Ƴȅ ƘŀōƛǘǎΣ ǘƻ ǿƘƛŎƘ L ōŜƎ ȅƻǳ 
ƴƻǘ ǘƻ ƳŀƪŜ ƳŜ ǊŜƴƻǳƴŎŜΧ !ƘΗ L ƘŀŘ ŦƻǊƎƻǘǘŜƴ ǘƻ ǎƘƻǿ ȅƻǳ 
your room; it adjoins these two cabinets, entirely enclosed be-
hind themΤ ƛǘ ƛǎ ŀ ǎƻǊǘ ƻŦ ƭƛǘǘƭŜ ŦƻǊǘǊŜǎǎΧ ōŜǎƛŘŜǎΣ ƛǘ ƛǎ ǇǊŜǘǘȅΣ ŀ 
ƎƻƻŘ ōŜŘΧ ǿƛǘƘƛƴ ǊŜŀŎƘ ƻŦ Ƴȅ ōŜƭƭ ƛƴ ŎŀǎŜ ƻŦ ƴŜŜŘΣ ŀǎ ȅƻǳ ǎŜŜΤ 
I leave you in your quarters, my dear, congratulating myself on 
ƘŀǾƛƴƎ ōŜŜƴ ŀōƭŜ ǘƻ Řƻ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ŀƎǊŜŜŀōƭŜ ŦƻǊ ȅƻǳΦέ 

Justine had scarcely been left alone when her deep sensibility 
ŘǊŜǿ ŦǊƻƳ ƘŜǊ ŦǊŜǎƘ ǘŜŀǊǎΦ ά²ƘŀǘΗέ ǎƘŜ ǎŀƛŘΣ ǎŜŜƛƴƎ ǘƘŜ ŀōŀǎŜƳŜƴǘ 
ƻŦ ƘŜǊ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴΣ άǘƘƛǎ ǿƻƳŀƴ ǿƘƻΣ ŀǎ ǎƘŜ ŎƭŀƛƳǎΣ ǊŜŎŜƛǾŜǎ ƳŜ 
into her house out of esteem for my virtue, nevertheless takes 
pleasure in degrading me to the point of assigning me a position 
as base as the one her pride proposes to me! And why is it, since 
all individuals resemble one another, that some must be con-
demned to render to others services as humiliating as these? O 
sweet Ŝǉǳŀƭƛǘȅ ƻŦ ƴŀǘǳǊŜΗ ǿƛƭƭ ȅƻǳ ƴŜǾŜǊ ǊŜƛƎƴ ŀƳƻƴƎ ƳŜƴΚέ 
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Justine is summoned to dinner; she makes the acquaintance 
of her three companions, all three as pretty as angels. In the even-
ing she begins her honourable duties: first the wardrobe, then 
the bidet; Justine handled the sponge, soaked it, washed, cleaned, 
and all this in a silence that seemed to her most extraordinary; it 
appeared as though the dignity of Madame the Countess 
Delmonse would have been compromised by conversing with 
her servant, or perhapsτand this is what we prefer to believeτ
Madame Delmonse remained silent so as not to compromise the 
great secret that concerned her wretched slave. 

However, the observant and judicious orphan was not long 
in perceiving that the examples of virtue which she had been 
assured would be taken from her had not yet made a saint of her 
ǊŜǎǇŜŎǘŀōƭŜ ƳƛǎǘǊŜǎǎΤ ǘŀƪƛƴƎ ŀŘǾŀƴǘŀƎŜ ƻŦ ƘŜǊ ƘǳǎōŀƴŘΩǎ ŀōǎŜƴŎŜΣ 
the jade indulged herself without restraint, and the orgies cele-
brated in the voluptuous boudoir adjoining the two rooms en-
ǘǊǳǎǘŜŘ ǘƻ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ŎŀǊŜ ǎƻƻƴ ŎƻƴǾƛƴŎŜŘ ƘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴǎƛƴŎŜǊƛǘȅ ƻŦ 
ǘƘŀǘ ǿƻƳŀƴΩǎ ŎƻƴǾŜǊǎƛƻƴΤ ƻƴ ƻƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴΣ ǘǿƻ ƻǊ ǘƘǊŜŜ ȅƻǳƴƎ 
men even strayed into those rooms of cleanliness and rather 
rudely insulted Justine as she was performing her duties there; 
she complained of it; scarcely did anyone seem to hear her, and 
the virtuous creature, while planning soon to leave that house, 
nevertheless resolved, out of prudence, to endure it a little longer. 
hƴŜ Řŀȅ ǎƘŜ ǘƘƻǳƎƘǘ ǎƘŜ ƘŜŀǊŘ 5ǳōƻǳǊƎΩǎ ǾƻƛŎŜΤ ǎƘŜ ƭƛǎǘŜƴŜŘ 
attentively, and distinguished nothing; it was indeed he, but the 
precautions were so well taken that everything plotted against 
her was always cloaked in the most incredible mystery. 

She had been leading a life in that house that was as peaceful 
as it was monotonous for about two months when Madame 
Delmonse, unable to contain the flames of her lust any longer, 
came into her dressing room one evening, thoroughly warmed 
by wine and lewdnŜǎǎΥ άWǳǎǘƛƴŜΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘ ƛƴ ŀ ǎƭƛƎƘǘƭȅ ƭŜǎǎ ǎŜǊƛƻǳǎ 
ǘƻƴŜΣ άǘƘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻŦ Ƴȅ ǘƘƛǊŘ ǿƛŦŜ ǿƛƭƭ ǎƻƻƴ ōŜ ǾŀŎŀƴǘΤ {ǳȊŀƴƴŜΣ 
who currently holds it, has fallen in love with my first footman; 
I am marrying them. But, my child, to rise to this position, I 
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demand of you favours quite different from those that have hith-
ŜǊǘƻ ŦƻǊƳŜŘ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ƻŦ ȅƻǳǊ ŘǳǘȅΦέ τ άAnd what is it, madam?έ 
τ άWe must sleep together, Justine; you must masturbate me...έ 
τ άhƘΗ aŀŘŀƳΣ ƛǎ ǘƘŀǘ ǿƘŀǘ ǾƛǊǘǳŜ ƛǎΚΦΦΦέ τ ά²ƘŀǘΚ IŀǾŜƴΩǘ 
ȅƻǳ ŎƻƳŜ Řƻǿƴ ŦǊƻƳ ȅƻǳǊ ŎƭƻǳŘ ƻŦ Ŧŀƴǘŀǎȅ ȅŜǘΚέ τ άCŀƴǘŀǎȅΣ 
ƳŀŘŀƳΚΦΦΦ ±ƛǊǘǳŜ ŀ ŦŀƴǘŀǎȅΗέ τ ά/ŜǊǘŀƛƴƭȅΣ Ƴȅ ŀƴƎŜƭΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ 
none more contemptible; virtues, religionsτall these are popu-
lar restraints that philosophers mock, and which they take pleas-
ure in breaking; the only laws of nature are our passions, and as 
soon as they conflict with virtue, the latter ceases to have any 
reality. For a moment I thought I could overcome the violent 
love you inspire in me; content to have you, I believed that your 
presence would soothe the pain your eyes inflicted on my heart, 
and if I subjected you to the tasks you perform, it is because they 
gave me the pleasure of often appearing naked before you; but 
your insensitivity revolts me; I can no longer silence my passions; 
they must be satisfied at whatever cost; ά/ƻƳŜΣ Ŧƻƭƭƻǿ ƳŜΣ ƘŜŀǾπ
Ŝƴƭȅ ƳŀƛŘŜƴέΤ ŀƴŘ 5ŜƭƳƻƴǎŜΣ ŘŜǎǇƛǘŜ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜΣ ƭŜŘ ƘŜǊ 
into her apartment; there was nothing this seductress did not 
employ to finish corrupting the virtue of this young woman; 
gifts, promises, flattering wordsτeverything was employed, but 
ƛƴ ǾŀƛƴΤ ŀƴŘ WǳǎǘƛƴŜΩǎ ŦƛǊƳ ǊŜǎƛǎǘŀƴŎŜ ŎƻƴǾƛƴŎŜŘ aŀŘŀƳŜ 
5ŜƭƳƻƴǎŜ ǘƘŀǘ ŀ ȅƻǳƴƎ ƎƛǊƭΩǎ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ǾƛǊǘǳŜ Ŏŀƴ ōŜ ǎǘǊƻƴƎ 
enough to withstand all the assaults of vice. From that moment 
on, the shrew could no longer restrain herself; lust easily turns 
to fury in souls of this temperament;4 ά¸ƻǳ ǘǊŜŀŎƘŜǊƻǳǎ ŎǊŜŀπ
ǘǳǊŜΣέ ǎƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘŜǊΣ ŀǘ ǘƘŜ ƘŜƛƎƘǘ ƻŦ ƘŜǊ ǊŀƎŜΣ άL ǎƘŀƭƭ ƪƴƻǿ Ƙƻǿ 

 
4 In all of them, ferocity is always either the means or the comple-

ment of lust; all the excessive refinements of libertinism are acts of 
ferocity; there is not a single cruel man who has not been a great lib-
ertine, and conversely, not a libertine who does not become cruel; 
moreover, ferocity, like gentleness, is only a disposition of the soul 
entirely independent of us, and we should neither blush nor take pride 
in the one more than in the other. Man works only for his own hap-
piness; whatever path he chooses in the course of life, it is always in 
pursuit of happiness, though in his own way. Thus Nero took as much 
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to wrest from you by force what you refuse to give willingly to 
my passions;έ She rings the bell, and two of her maids appear; 
ǘƘŜȅ ƘŀŘ ōŜŜƴ ŦƻǊŜǿŀǊƴŜŘΦ {ƭŀǾŜǎ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ƳƛǎǘǊŜǎǎΩǎ ǿƘƛƳǎΣ ǘƘŜȅ 
had long been accustomed to indulging and serving her; nearly 
naked like her and with dishevelled hair, all three resembling 
Bacchantes, they seize Justine, undress her, and while the two 
accomplices expose her to the impure caresses of their lustful 
mistress, the latter, kneeling before the altar of pleasures, terrifies 
modesty, drives out virtue to replace it with debauchery and the 
Ƴƻǎǘ ǊŜŦƛƴŜŘ ƭƛŎŜƴǘƛƻǳǎƴŜǎǎΦΦΦ ²ƻǳƭŘ ȅƻǳ ōŜƭƛŜǾŜ ƛǘΚΧ ¢ƘŜ 
wretch! She was sucking Justine, thrusting a finger into her arse-
hole; one of the women was tasked with tickling her clitoris; the 
other, the two pretty little nipples barely budding on this en-
chanting girl; but nature had not yet revealed anything to the 
naive heart of our charming orphan. Cold, insensitive to all the 
advances made upon her, she responded only with sighs and 
tears to the repeated efforts of these lesbians; the positions vary: 
the shameless Delmonse straddles the chest of this beautiful 
child; she places her cunt on her mouth; one of her women 
masturbates her simultaneously from the front and from behind; 
a second continues to defile Justine, whose beautiful face is twice 
ƛƴ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ ŦƭƻƻŘŜŘ ǿƛǘƘ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ƧŜǘǎ ƻŦ 5ŜƭƳƻƴǎŜΩǎ ƛƳǇǳǊŜ 
semen, which, it is claimed, she discharges like a man. Everything 
horrifies Justine; nothing moves her; everything repulses her. Ir-
ritated by so much resistance, Delmonse flies into an inconceiv-
able rage; she grabs Justine by the hair, drags her into her room, 
locks her in, and leaves her to fast for several days on bread and 
water. 

However, until now Madame Delmonse had thought only of 
satisfying her passion; she had almost lost sight of what she had 
agreed upon with Dubourg, who, for his part, occupied with 
new pleasures, seemed likewise to forget it. The hope of revenge 
brought Delmonse back to her promises; she delighted in the 

 
pleasure in slaughtering his victims as Titus did in letting no day pass 
without having made someone happy. 


